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УДК 811.163.3’373.42                                                            Professional paper
Стручен труд

ПАРОНИМИТЕ ВО СПОРЕДБА СО ДРУГИТЕ ЗБОРОВИ

 МАРИЈА СОКОЛОВА
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, С. Македонија

marija.sokolova@ugd.edu.mk

Апстракт: Во современиот македонски јазик честопати се случувало да 
забележиме погрешна употреба на некој збор од страна на некој говорител, т. е. да 
се замени употребата на даден збор со друг несоодветен збор. Ова настанува како 
резултат на недоволното познавање на семантиката на одредени зборови во јазикот или 
невнимание при изговорот на даден вокабулар. Паронимите се едни од тие зборови во 
современиот македонски јазик каде најчесто настанува неправилна замена на еден збор 
со друг. Разликувањето на паронимите е важно за правилна комуникација и разбирање 
меѓу луѓето. За да се избегнат некои недоследности, потребно е внимателно читање и 
пишување, но пред сѐ добро познавање на значењето на зборовите. Преку овој труд ќе ја 
видиме врската на паронимите со другите видови зборови и тоа: синоними, хомоними, 
антоними и сл.

Клучни зборови: пароними, синоними, антоними, хомоними, варијанти на 
зборови, семантика.

PARONYMS IN COMPARISON WITH OTHER WORDS

Marija Sokolova
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, North Macedonia

marija.sokolova@ugd.edu.mk

Abstract: In the modern Macedonian language, it is often observed that speakers 
incorrectly use words, replacing them with inappropriate alternatives. This is usually due to a 
lack of understanding of the semantics of certain words or carelessness when using vocabulary. 
Paronyms are a common source of confusion in the modern Macedonian language, where 
words are often mistakenly substituted for one another. Recognizing paronyms is crucial 
for effective communication and mutual understanding. To prevent misunderstandings, 
it is essential to read and write carefully and have a solid grasp of word meanings. This 
paper explores the relationship between paronyms and other word types such as synonyms, 
homonyms, and antonyms.

Keywords: paronyms, synonyms, antonyms, homonyms, word variants, semantics.
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1. Вовед
Зборовите во говорот се поделени, не само граматички и според 

зборообразувањето, туку и според блискоста на звучењето. „Аудио сличноста“ 
на зборовите е еден од главните фактори кога се зборува за паронимите. 
Значењето е она по што се разликува еден збор од друг. Но, постојат случаи 
кога блискозвучните (што звучат слично) зборови со различни значења често 
се мешаат, не им се знаат вистинските значења, па може да се употребат во 
погрешна ситуација. 

Блискозвучни зборови не се само истокоренските и разнокоренските, туку 
такви можат да бидат и следниве групи зборови:

1.	 Пароними (Индиец ǁ Индијанец; сталагмит ǁ сталактит);
2.	 Разнокоренски зборови со заедничка поимно-логична врска (кафен ǁ 

кафеав, басма ǁ басна);
3.	 Блискозвучни зборови со различна комбинација на буквите, но 

разликата во пишувањето не го менува нивното општо значење (нагоре 
ǁ угоре, покачува ǁ поткачува);

4.	 Истокоренски синоними (лукавство ǁ лукавост, неразделни ǁ 
неразделени);

5.	 Зборови со рима (бело ǁ село; носи ǁ коси; лае ǁ знае; слаб ǁ даб).

И покрај тоа што зборовите кои имаат иста рима се блиски по звучност 
(звучат слично), сепак истите не можеме да ги вброиме во пароними, бидејќи 
не го исполнуваат основниот услов: немаат ист корен.

Во македонскиот литературен јазик најбројни се разнокоренските 
блискозвучни зборови со поимно-логична (асоцијативна) поврзаност. Кај 
некои од овие зборови се јавуваат тешкотии во разграничувањата на значењето. 
Разнокоренски блискозвучни зборови се среќаваат и во народниот (дијалектниот) 
говор. 

Кај паронимите со различно етимолошко потекло, звучната и структурната 
сличност се базира на случајна комбинација која произлегува од фонетските 
можности на јазикот. Такви се: мрази ǁ мрзи, ориз ǁ ороз, симулира ǁ стимулира, 
паган ǁ пагат.

2. Паронимите и синонимите
Во пароними и синоними влегуваат зборови од ист вид: именка со именка, 

придавка со придавка, глагол со глагол. И ова е причината што ги прави да 
бидат заменливи без разлика дали тоа ќе биде точно или не. Но, во синоними 
можат да се вбројат и предлози: околу, покрај, до, близу итн.

Во синоними можат да влезат зборови не само од литературниот јазик, 
туку и од народниот говор (дијалекти), па и интернационализми. Понекогаш 

Marija Sokolova
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синонимите можат да бидат апсолутни, па се нарекуваат и лексички дублети 
(што означуваат иста работа). На пример: кола, автомобил; шија, врат и сл.

Не сите синоними се апсолутни. Понекогаш значењата може да им 
се разликуваат. Најчесто таквите синоними се нарекуваат блискозначни 
синоними. На пример: голем, висок; пилот, авијатичар; спортист, атлетичар. 
Синонимите можат да прават една долга низа од зборови: ученик, студент, 
дипломец, постдипломец, докторанд, слушател...

За разлика од паронимите, синонимите настанале како резултат на развојот 
на лексичкиот систем кој има потреба од измени и дополнување за подобро 
и поточно опишување на предметите и појавите. Синонимите можат да бидат 
разнокоренски и истокоренски зборови, за разлика од паронимите кои секогаш 
се истокоренски.

Паронимите се незаменливи во ист контекст, додека синонимите 
се заменливи. Синонимите се користат за дополнително да се објасни и 
конкретизира нешто. На пример: Неговиот говор беше јасен, прецизен, 
конкретен.

Паронимските гнезда се истокоренски зборови со два различни 
семантички центри, а разнокоренските зборови во синонимските гнезда се со 
еден семантички центар. Синоним на едниот член од паронимскиот пар не е 
синоним на другиот член од паронимскиот пар.

3. Паронимите и антонимите
Антонимите имаат спротивно значење за разлика од паронимите кои имаат 

различно значење. Истото не може да се степенува, но различното може, па 
имаме помалку или повеќе различно, повеќе слично, спротивно итн. Бидејќи 
различното понекогаш е спротивно, тешко би можеле да ги разграничиме 
паронимите од антонимите. Не постои разлика помеѓу префиксалните пароними 
и истокоренските антоними. На пример: аеробен ‖ анаеробен; електричен ‖ 
диелектричен, катјон ‖ анјон.

Антонимите можат да се спојат со еден ист збор. На пример: глупав свет, 
паметен свет, млад човек, стар човек итн. Паронимите, бидејќи имаат различно 
значење, најчесто се спојуваат со различни зборови: кафена лажичка, кафеава 
блуза; жилав конец, жилест кабел.

Видовме дека паронимски парови можат да се образуваат и од антоними 
(зборови со спротивно значење). На пример: сталагмит ǁ сталактит, катјон 
ǁ анјон, адресант ǁ адресат, клик ǁ отклик, протон ǁ електрон.

Во такви случаи кога растојанието помеѓу паралелните пароними е многу 
големо, слободно можеме да ги наречеме контра (спротивни) пароними.

PARONYMS IN COMPARISON WITH OTHER WORDS
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4. Паронимите и хомонимите
Паронимите како и хомонимите претставуваат зборови со парадигматски 

односи. За разлика од паронимите, хомонимите се зборови со иста звучност (кои 
исто се пишуваат), но со различни значења. На пример: коса (орудие за работа), 
коса (на глава). Во хомоними можат да влезат и зборови од различни јазици. 
На пример: позор рус. (срамота), pozor пол. (изглед), pozor хрв. (внимание). Во 
паронимите не можат да влезат зборови чиишто корени се од различни јазици. 
На пример: пушка рус. (топ), puszka пол. (лименка), пушка мак. (рачно огнено 
оружје). Таквите пароними се наречени „лажни пријатели“.

Заедничко за хомонимите и паронимите е тоа што им се совпаѓаат: формата, 
родот, видот и количината. Разликата, главно, се согледува во морфолошката и 
семантичката страна. 

При изведување нови зборови од паронимите, тие повторно се пароними. 
Така се формира паронимско гнездо. На пример: дипломат ‖ дипломант, 
дипломатски ‖ дипломантски. Новите зборови кои произлегуваат од хомонимите 
не се секогаш  хомоними. И тие не образуваат хомонимни гнезда или само од 
едниот хомоним може да се формира гнездо, како на пример: блок ‖ блокада 
‖ блокира, за разлика од другиот, блок (хартија за скицирање) кој не формира 
гнездо.

Друга разлика меѓу хомонимите и паронимите е тоа што точното значење 
на хомонимите се согледува дури од контекстот на реченицата, додека значењето 
на паронимите не зависи само од контекстот, туку за правилна употреба на 
паронимите  мора да се знае нивното точно значење. 

5. Паронимите и асоцијативите
Зборовите со силна асоцијативна врска најчесто не звучат слично, иако 

може да упатуваат на иста или слична работа. На пример: толпа, маса; овчо, 
сирење. Погрешно е овие зборови да се сметаат за пароними. Паронимите 
се истокоренски зборови. Кај асоцијативите најбројни се разнокоренските 
зборови, а истокоренските зборови се многу малку застапени.  Такви се: вода – 
воденица, вера – верник, бес – бесен, говорење – говор1. Дека меѓу асоцијативите 
можат да се сретнат и пароними, покажуваат следниве примери: борач ǁ борец, 
контракт ǁ контакт, виола ǁ виолина.2

Пример за пароними (зборови со ист корен) и асоцијативно поврзани 
се: кауза ǁ каузатив, хлор ǁ хлорид, просторен ǁ простран, чудни ǁ чудесни, 
зулумџија ǁ зулумќар...

1  Примерите се земени од: Соколова, М. Асоцијативен речник на македонскиот јазик. Кочани, 
2019.
2  Примериве се добиени при вербално испитување на средношколци од СОУ „Гошо Викентиев“ 
– Кочани. Се бараше да дадат асоцијации на неколку зборови, меѓу кои: борач, контракт и виола.
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Асоцијативите се зборови кои асоцираат (се во некаква врска), но не мора 
да се созвучни со дадениот збор. На пример: бело – знаме; река – вода; црвен 
– цвет; Асоцијативите обично се зборови од литературниот јазик и многу 
ретко може да бидат и пароними. Причината за тоа е што паронимите мора 
да се истокоренски зборови, а асоцијативите може да бидат и истокоренски 
и разнокоренски. Најзастапени се разнокоренските асоцијативи: врти – сучи; 
болни – грип; одвод – шахта;

Асоцијативите понекогаш можат да претставуваат и синоними, на пример, 
кога се користат како епитети на зборовите: Тој зеде тенок, истенчен стап. 

Некои од асоцијативите можат да бидат заменливи во ист контекст, но за 
паронимите важи старото правило дека истите се незаменливи во ист контекст. 

6. Паронимите и зборовите со заедничка поимно-логична врска
Некои од зборовите со заедничка поимно-логична врска делумно 

поседуваат карактеристики на синоними. На пример, носач ǁ носител, 
исполнувач ǁ исполнител, спасувач ǁ спасител. Тешко може да се разграничи во 
кој контекст се користи едниот, а во кој другиот збор. Тие при употреба најчесто 
се мешаат. Па, така, можеме да кажеме: Тој е исполнувач на нашите желби. Но, 
можеме да кажеме и: Тој е исполнител на вашите барања. Нивното значење би 
се разграничило кога би рекле: Исполнителот на вашите барања е најдобриот 
исполнувач на работните задачи во компанијата. 

Како би било правилно да се употреби?
	• Одбраните играчи на теренот не беа на висина на задачата и беа 

примени толку голови.
	• Одбранбените играчи на теренот не беа на висина на задачата и беа 

примени толку голови. 
Можна ли е заменливост на зборовите во едниот и во другиот случај? За 

да одговориме на ова прашање, мора да имаме предвид дали сите играчи биле 
виновни за поразот или тоа се само оние играчи кои играле во одбрана. 

Анализирајќи ги паронимите, може да се види дека огромна група именки 
изведени од глаголи со наставката  -ец, стануваат пароними на одредени именки. 

На пример: борец  ǁ борач, стрелец ǁ стрелач, гаталец ǁ гатач...
Зборовите со заедничка поимно-логична врска најчесто се истокоренски 

зборови. На пример: просторен ǁ простран, чудни ǁ чудесни...
Значењата на овие зборови се испреплетуваат и тоа ги прави тешко 

разбирливи во говорот. Додавањето на одредени суфикси или одредени букви 
на крај или во средината на даден збор прави исто така пароним кој сега 
добива ново, малку поинакво значење. На пример: описни ǁ описливи, печатни 
ǁ печатени...

Можеме слободно да кажеме дека зборовите со заедничка поимно-
логична поврзаност се делумни пароними. Тие имаат заеднички семантички 
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фактор (разнолики ǁ разнолични, логични ǁ логички...) и многу се слични со 
истокоренските синоними, па затоа и се мешаат. На пример:

Во продавницата има голем избор на (разнолики ǁ разнолични) лампиони 
по евтини цени.

Постојат такви истокоренски зборови со заедничка поимно-логична врска, 
каде едниот збор се разликува од другиот по застапеноста (свилен ǁ свилест, 
златен ǁ златест...). Првите зборови свилен и златен количински се поголеми 
од нивните парови свилест и златест, кои објаснуваат делумна застапеност. 
Можеме да кажеме дека оваа група зборови не припаѓа во апсолутни пароними, 
бидејќи имаат мали, но суштински разлики во лексичкото значење. 

Замената на зборовите со заедничка поимно-логична врска е можна, и 
често присутна во говорот, додека замената на паронимите не е дозволена. 

7. Паронимите и зборовите од народната етимологија
Народната, нелитературна етимологија (дијалектите) е лексичка појава. 

Во народната етимологија за да го објаснат непознатиот збор, говорителите 
прибегнуваат кон ненаучно, нелитературно објаснување на значењето, што 
според нив би било логично и соодветно.

Тоа ја отсликува човековата потреба да ги објаснува непознатите зборови 
со зборови кои слично звучат или асоцираат на нешто. Поради недостаток на 
познавање на јазикот и граматичките правила, настанува процес на формирање 
нови зборови. Колку е пониска јазичната култура, толку е позастапено мешањето 
на паронимите и тоа најчесто со зборови од народниот говор.

Во народната етимологија, новоформираните зборови потсетуваат или 
асоцираат на основните. 

Преку народната етимологија доаѓа до мешање на новоформираните 
зборови со зборови кои случајно се совпаѓаат по звучност. Таа опфаќа зборови 
од литературата и зборови од специјалната лексика кои меѓу себе се слични, 
но различни по значење. Зборовите од народната етимологија имаат причинска 
појава. Тие влегуваат во народниот јазик, додека паронимите влегуваат и во 
литературниот јазик и во специјалната лексика. 

Употребата на зборови од народната етимологија води кон попрецизно 
нијансирање на поимите. За разлика од нив, паронимите не можат да се заменат 
во ист контекст. При образување на паронимите се употребува граматичка 
аналогија, а при формирање зборови од народната етимологија се користи 
јазична контаминација.

Така, кога не се знае значењето на некој збор, говорителите често го 
заменуваат со нов збор кој слично звучи, иако го нема во литературниот јазик.

Такви се зборовите: гувернантка – гувернанка, егзекутор – егзектор.
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Бидејќи ги опфаќаат истокоренските созвучни зборови, паронимите се 
доближуваат до зборовите од народната етимологија од типот економија – 
икономија. Паронимите и зборовите од народната етимологија настануваат како 
резултат на недоволно развиената јазична култура кај луѓето. 

Хокус-покус, чирибу-чириба, абрака-дабра се примери на зборови кои се 
користат во народниот говор, што немаат некое конкретно значење, туку се 
користат како магични зборови кога се сака да се долови амбиент на изведба на 
некој вешт магионичарски трик. 

Во зборови од народната етимологија можат да се вбројат и странски 
зборови кои се блиски со домашните зборови, како на пример: брич (игра со 
карти), брич (анг. мост). 

8. Паронимите и варијантите на зборови
Постојат истокоренски зборови, со исто значење, но со различна форма, 

кои настанале како резултат на комбинација на некои букви од зборот. Такви 
се: полета ǁ прелета, прогледа ǁ прегледа, принесе ǁ произнесе. Употребата на 
паронимите, па и на варијантите на зборови е фигуративна. Има за цел да ги 
конкретизира, појасни и прецизира работите.  

Во македонскиот јазик паронимите и варијантите на зборови најчесто 
се истокоренски зборови: реален ǁ реалистичен, чуден ǁ чудесен, ритмички ǁ 
ритмични.

Паронимите не можат да бидат заменливи и нивната замена ја менува 
смислата на реченицата. Варијантите на зборови сосема слободно можат да се 
заменат и при тоа да не се влијае на смислата на реченицата. Варијантите на 
зборови можат да се користат по избор, бидејќи тие немаат нијанси во значењето. 

При споредувањето на паронимите со варијантите на зборовите, потребно 
е да се има предвид морфологијата. Ако значењата им се исти, тогаш станува 
збор за варијанти на зборови, но ако не им се исти, тогаш тоа се пароними. 

Ако на некои именки од машки род им се додаде наставката -ец, се добива 
варијанта на зборот чиешто значење не се менува. На пример: родољуб, 
родољубец; заб, забец; труп, трупец.

Фонетски и морфолошки, варијантите на зборовите се разликуваат од 
паронимите само поради тоа што значењата им се идентични. 

Кај одредени придавки со додавање на некои суфикси се добиваат нови 
лексичко-семантички единици: бојни ǁ боеви.

Приказ на врската на паронимите со останатите лексеми е дадена на слика 
1.

PARONYMS IN COMPARISON WITH OTHER WORDS
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Слика 1: Приказ на врската на паронимите со останатите лексеми
Figure 1: Representation of the connection between the paronyms with other lexemes
Извор: Вишнякова, О. В. (1984: 50). Паронимия в русском языке. Москва: Высшая школа.

9. Заклучок
Како и кај другите видови зборови, така и кај паронимите говорителите 

на еден јазик треба да го знаат нивното значење и да умеат правилно да ги 
употребуваат како при нивниот изговор, така и при нивната писмена употреба. 
Но секако е неопходно исчитување литература од областа на јазикот и користење 
на толковни речници кои би помогнале на секој поединец да се надградува во 
своето знаење, а освен тоа и да умее правилно да го употребува својот мајчин 
јазик.
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Апстракт: Лексиката на современиот македонски јазик опфаќа различни видови 
зборови кои се класифицирани според одредени критериуми. Некои зборови имаат иста 
форма на пишување, но семантиката им е различна, други, пак, се со различна форма, 
но семантиката им е иста, трети се спротивставени по значење итн., но сите тие прават 
нашиот јазик да располага со богат фонд на зборови. Дел од тие зборови говорителите 
ги употребуваат многу често во секојдневната комуникација, а дел ги употребуваат 
поретко и стануваат свесни за нивното постоење кога ќе се најдат во ситуација да 
им бидат неопходни за употреба во комуникацијата. Тоа е, всушност, таа активна и 
пасивна лексика која е дел од зборовниот фонд на секој поединец. Преку овој труд 
ќе се запознаеме со тоа што претставува менталниот лексикон, која е разликата меѓу 
ментален и општ лексикон и што претставува паронимско гнездо.

Клучни зборови: семантика, морфема, пароними, ментален лексикон, општ 
лексикон, паронимско гнездо.
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Abstract: The vocabulary of the modern Macedonian language includes different types 
of words that are classified according to certain criteria. Some words have the same form 
of writing, but their semantics are different, while others have different forms but the same 
semantics. Some words are opposed in meaning, etc., but all contribute to the richness of our 
language. Some of these words are commonly used by speakers in everyday communication, 
while others are less frequently used and only become apparent when needed in specific 
situations. This distinction reflects the active and passive vocabulary that forms part of an 
individual’s lexicon. This paper explores the concept of the mental lexicon, the difference 
between the mental and general lexicon, and the notion of a paronymic nest.
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1. Вовед
За настанокот на паронимите О. В. Вишњакова (1987: 24) дава најреален 

опис кога вели дека тие настанале поради: „постојаниот човеков стремеж 
да прецизира, конкретизира поими, да потполнува изрази при разновидно 
појавување на работите“. 

За да се опише некоја нова појава која малку се разликува од претходната, 
на веќе постоечкиот корен на лексемата се додава суфикс или префикс, со што 
се добива нова лексема која е слична по форма и по значење со претходната.

Неретко блискозвучните зборови може да се мешаат. Сѐ уште нема јасна 
определба што значи тоа блискозвучни (блиски по звучност). Невнимавањето 
или незнаењето на точното значење на зборовите, наведува кон употреба на 
лексема со слично лексичко-семантичко значење, односно кон употреба на 
лажна лексичка асоцијација. 

Бидејќи во нашиот јазик важи правилото „Читај како што пишуваш и 
пишувај како што зборуваш“, причината за честото мешање е во сличната 
форма. При започнување со изучувањето на македонскиот јазик во основното 
образование и изучување од страна на студентите на кои македонскиот не им е 
мајчин јазик1, најчесто се јавуваат тешкотии во разграничувањето на значењето 
на паронимите, па често се мешаат при употреба. Причините можат да бидат 
најразлични, почнувајќи од невнимание, неправилен изговор, недоволно 
познавање на јазикот и нискиот степен на образовние. 

Во случаи кога не се знае да се употреби соодветен еквивалентен збор 
од мајчиниот јазик, се прибегнува кон употреба на интернационален збор кој 
слично звучи, па и значи.

На пример: класен ǁ класовен (гер. klassen) и др.
Постојат примери кога не се совпаѓа категоријата род кај зборовите од 

различни јазици. 
На пример: книга (мак. женски род) и das Buch (гер. среден род), мост 

(мак. машки род) и die Brücke (гер. женски род).
Често се мешаат паронимите кои имаат заеднички општ корен во мајчиниот 

и странскиот јазик кој се изучува. 
Кога зборуваме за паронимите, најчесто се мисли на пар зборови. Но, 

праксата покажува дека кон паронимскиот пар може да се додаде трет збор 
кој слично звучи и има слично значење со останатите два збора. На пример: 
адресат ǁ адресар ǁ адресант, пренесе ǁ принесе ǁ произнесе, едeн ǁ единствен ǁ 
единичен, еко ǁ еколошки ǁ екологиски, човечно ǁ човечко ǁ човештво. 

Овие примери покажуваат дека според степенот на звучност во пароними 
можеме да ги вметнеме и третите, па и четвртите зборови кои можеби и не 

1  Оваa констатација е согледана како резултат на моето повеќегодишно работно искуство како 
предавач по македонски јазик за странци на Филолошкиот факултет при Универзитетот „Гоце 
Делчев“ во Штип.
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звучат во ист степен како и првиот збор во паронимскиот ред, но би можеле да 
ги вброиме во делумните пароними. Некои од овие зборови, како на пример, еко 
и еколошки, се само синоними, но не и пароними.

2. Општ и ментален лексикон
За да увидиме каква е врската меѓу паронимите и менталниот лексикон, 

најпрвин ќе објасниме што е општ, а што ментален лексикон.
Морфема претставува најмалата семантичка единица која има свое значење. 

Бидејќи е несамостојна единица, не влегува во општиот лексикон. Во него 
спаѓаат само самостојните лексички единици кои можат да бидат еднозначни 
или повеќезначни.

Покрај општиот, постои и ментален лексикон.  
Д. Шипка (1998: 92) вели: „Разликата помеѓу општиот и менталниот 

лексикон се состои во светот и единката во него. Општиот лексикон е еден, а 
ментални лексикони има колку што има и свесни луѓе“.

Според А. Костиќ (2004: 102–103) „менталниот лексикон како појава во 
експерименталната психолингвистика се појавува кон крајот на шеесеттите 
и почетокот на седумдесеттите години на XX век. Се смета дека менталниот 
лексикон претставува долготрајна меморија во која се сместени сите зборови 
што еден човек ги користи“. За да може човек правилно и навремено да ги 
користи тие зборови, тие мора да бидат „добро подредени“, т. е. добро 
организирани“. Доколку не постои некаков ред, во тој случај би било отежнато 
нивното пронаоѓање.

Ќе тргнеме од општопознатите претпоставки. Се претпоставува дека малите 
деца, по вториот роденден, знаат околу 1000 лексеми, додека образованите 
возрасни луѓе познаваат меѓу 50 000 и 250 000 зборови. За 1/5 од секундата, 
говорителите ги препознаваат зборовите од својот јазик. Ова е многу кратко 
време за препознавање и се должи на фактот дека зборовите во менталниот 
лексикон се добро организирани, а не нафрлани.

Да се објасни менталниот лексикон, значи да се утврди како доаѓа до 
паметење на зборовите и нивно сместување во нашата меморија. Тоа произлегува 
од неговата добра организација. Зборовите кои почесто ги употребуваме се 
наоѓаат во централниот дел, за разлика од оние кои поретко ги употребуваме и 
се наоѓаат во периферниот дел од нашата меморија. Затоа не постои тешкотија 
кога треба да избереме или кажеме некој основен збор од нашата меморија. 

Организацијата на зборовите во менталниот лексикон се објаснува со две 
теории:

	• Теоријата на атомскиот меур;
	• Теоријата на пајажина.

Според првата теорија, зборовите се составени од компоненти кои се 
преповторуваат и преклопуваат во различни зборови. Според втората теорија, 
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зборовите претставуваат целини кои со другите зборови градат послаби 
или посилни врски. Преку овие врски се дава одговор на стимулусите во 
Асоцијативниот речник.

Еден од начините за проучување на организацијата кај менталниот лексикон 
е анализата на слободните асоцијации кај говорителот. При изговорот ние 
правиме селекција на зборовите, а тоа значи дека во менталниот лексикон доаѓа 
до побрзо поврзување на оние зборови кои се формално и семантички блиски, 
за разлика од зборовите кај кои нема таква поврзаност.

3. „Ефект на када“ кај паронимите во менталниот лексикон
„Ефектот на када“ првпат се спомнува во делата на Браун и Мек Нил 

(1966). „Ефектот на када“ е метафора која потсетува на човек кој лежи во када. 
Па така, кога човек лежи во када, му се гледаат само главата и дел од нозете. 
По таа аналогија луѓето обично ги паметат почетокот и крајот на зборот, повеќе 
отколку средината на зборот.

Доколку човек стои во када, тогаш кај него се гледаат главата и трупот, но 
не и нозете. Од ова може да се заклучи дека луѓето го паметат повеќе почетокот 
од крајот на зборот. Ејчисон (1987: 124) вршела испитување за да ја докаже 
зависноста на „ефектот на када“ од должината на зборот и дошла до резултати 
дека „кај пократките зборови најдобро го памeтиме почетокот на зборот, 
потоа ритмичката форма, па потоа крајот на зборот. Кај подолгите зборови 
ситуацијата е обратна“. Заклучокот ќе го прошириме и за паронимите, па 
следи дека лексемите со исти почетоци и завршоци се во тесна врска. Значи, во 
менталниот лексикон, лексемите освен содржински и формално се поврзани.

4. Паронимско гнездо
Во лексиката, под „гнездо“ се подразбира низа од зборови со ист корен 

и слична морфолошка структура, кои имаат слична звучност. Паронимското 
гнездо, за разлика од лексичкото гнездо, го чинат низи од парови зборови 
(пароними), а не низа од слични лексеми. Минималното паронимско гнездо е 
биполарно, го прават само два пара зборови, пароними. На пример: контролер 
‖ контролор, контролерни ‖ контролни. Паронимското гнездо може да биде 
и поголемо и во него да влезат и поголем број парови. Најчесто поголеми 
паронимски гнезда прават именските и придавските  пароними. На пример: 
лажност ‖ лажливост, лажен ‖ лажлив, лажно ‖ лажливо. 

Не сите пароними прават паронимски гнезда. Паронимското гнездо се 
состои од парови зборови (можни се и фрази): покорност ǁ покорливост, покорно 
ǁ покорливо, покорен ǁ покорлив. Зборовите со заедничка поимно-логична врска 
речиси секогаш се дел од нормалните (лексичките) гнезда. Разнокоренските 
зборови припаѓаат на две гнезда од сопствените зборови: кодирам ǁ котирам, 
кодира ǁ котира, кодиран ǁ котиран. Зборовите кодирам, кодира и кодиран 
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влегуваат во едно гнездо, а котирам, котира, котиран во друго. Паронимските 
парови тежат кон системско подредување во јазикот и тоа е секогаш семантички 
поларизирано. Тоа значи дека првите членови од сите паронимски парови се 
однесуваат на еден ист поим, се од ист вид, за разлика од вторите членови кои 
се однесуваат на друг поим и се друг вид на зборови.

Постои голема поврзаност помеѓу паронимските и деривационите гнезда. 
Па, така, ако постои само еден член од деривационото гнездо кој може да 
гради паронимски пар со некоја лексема, тогаш сите останати членови од тоа 
деривационо гнездо можат да градат паронимски односи. На пример, придавката 
гордо развила паронимски однос со придавката горделиво. Според аналогија, 
паронимски однос би формирале и именките гордост и горделивост, како и 
придавките горд и горделив.

Да ја разгледаме следната низа од зборови чијшто корен е зборот пароним: 
паронимни, паронимски, паронимиски. Првите два, паронимни ‖ паронимски 
се образувани на ист начин, значат исто и според тоа се пароними. Но, 
истовремено можеме да ги сметаме и за синоними, ако во синоними ги вброиме 
и зборообразувачките дублети. Од друга страна, паронимни ‖ паронимиски 
имаат различна зборообразувачка основа, паронимни < пароним, паронимиски 
< паронимија и можеме да ги разгледуваме само како пароними. Такви се уште: 
синонимни ‖ синонимиски, антонимни ‖ антонимиски итн. 

Познавањето и проучувањето на паронимските гнезда е добар пат за 
изучување на лексиката на македонскиот јазик, не само за оние на кои тој им е 
мајчин јазик, туку и за странците кои сакаат да го научат нашиот јазик.

5. Заклучок
Зборовнот фонд кај секој поединец е различен. Тоа е условено од повеќе 

фактори. Секој поединец кој тежнее кон надградување на своето знаење, кој 
е во постојана комуникација со луѓето, исчитува дополнителна литература, 
нормално дека ќе располага со поголем фонд на зборови. Колку од нив ќе ги 
употребува во секојдневната комуникација зависи во каква ситуација ќе се наоѓа 
и колку вешто ќе ја владее семантиката на зборовите во неговиот ментален, но 
и општ лексикон.

Толковните речници се еден од начините за збогатување на своето знаење 
со нови зборови, но и запознавање со значењето на тие зборови.
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Abstract: Contemporary foreign language teaching faces an increasing need to integrate 
intercultural pragmatic competence as an essential component of the educational process. 
Pragmatics, which studies language use in real communicative contexts, represents a key 
tool for understanding how speakers from different cultures structure their interactions and 
select strategies to express intentions in an appropriate and culturally acceptable manner. 
The aim of this project is to explore contemporary approaches in intercultural pragmatics 
and their practical application in the teaching of German and English as foreign languages, 
in comparison with the Macedonian language and the communicative practices of native 
speakers. Special attention is devoted to the analysis of speech acts, the phenomenon of 
politeness, and culturally specific strategies in cross-linguistic communication. The research 
combines a theoretical framework with empirical data, including the compilation of a corpus, 
the development of teaching modules, and contrastive analyses, with the objective of enhancing 
learners’ pragmatic awareness in foreign language acquisition. The expected results highlight 
the applied value of intercultural pragmatics in multicultural educational contexts, while 
the project offers innovation, scientific relevance, and potential for international academic 
cooperation.

Keywords: intercultural pragmatics, teaching, speech acts, politeness, contrastive 
analysis, German language, English language, intercultural communication

1. Introduction   
In the context of globalization and intensified intercultural interaction, foreign 

language teaching is increasingly moving beyond purely grammatical and lexical 
aspects, shifting its focus toward the development of broader communicative 
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competences. Intercultural pragmatic competence emerges as a crucial dimension 
that enables effective and successful communication among speakers of different 
languages and cultures. It encompasses the ability to recognize, interpret, and 
appropriately apply speech acts, politeness strategies, and culturally marked linguistic 
patterns. The present paper provides an overview of the project entitled Modern 
Perspectives in the Study of Intercultural Pragmatics and their Application in the 
Educational Process-from Theory to Practice, funded by the Ministry of Education 
and Science of the Republic of North Macedonia (2025).

Current research in the field of cross-linguistic pragmatics indicates that 
cultural differences significantly influence the choice of communicative strategies 
and the interpretation of discourse. In this regard, foreign language teaching that 
incorporates the principles of intercultural pragmatics is essential for fostering 
learners’ awareness, allowing them to gain a deeper understanding of specific cultural 
norms and communicative practices. 

Numerous studies have been conducted in this field in the English language 
(Beebe, Takahashi & Uliss-Weltz, 1990; Bergman & Kasper, 1993; Blum-Kulka, 
House, & Kasper, 1989; Caffi, 2007; Czerwionka, 2012; Deutschmann, 2003; 
Economidou Kogetsidis, 2013; Ishihara & Cohen, 2010; Kasper & Rose, 2002; Kádár 
& Bargiela-Chiappini, 2011; Ogiermann, 2009; etc.) and in the German language 
(Gethman, 1982; Geissner, 1975; Hoffmann, 2000; Levinson, 1983, 2000; Meibauer, 
1999; etc.). In our country, several contrastive studies in the field of pragmatics 
have been carried out in English, German, and Macedonian (Mitkovska, Kusevska, 
Buzarovska, 2013; Ivanovska, Kusevska, Daskalovska, 2016; Kusevska, Ivanovska, 
Daskalovska, 2017, 2018).

This study aims to criticalIy analyze of contemporary pragmatic theories, 
including sociopragmatics, cultural and anthropological approaches, as well as 
contrastive pragmatics, and their implementation in the teaching process. The focus 
is on German and English as foreign languages, compared to Macedonian and 
Albanian, and the communicative practices of native speakers. Such an approach 
emphasizes the relevance of the topic in the context of globalization and the growing 
need for intercultural communicative skills, while also enabling the development of 
teaching programs that integrate pragmatic awareness and cultural competence. The 
project brings significant innovation and academic relevance, opening opportunities 
for international collaboration, the application of new methodological approaches, 
and the creation of teaching modules and corpora of high practical and scientific 
value. The project builds upon studies on politeness by Brown, P. & Levinson, S. C. 
(1987), as well as research on pragmatics and pragmatic competence by Grice, H. P. 
(1989); Leech, G. N. (1983); Levinson, S. C. (2000); Mey, J. L. (1993); Robinson, 
D. (2003, 2006), along with more recent studies by Kecskes, I. (2007, 2013) and 
Finkbeiner, R. (2015) on intercultural pragmatics. In a local context, the project will 
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complement the still modest number of Macedonian studies in the field of applied 
pragmatics and open new opportunities for regional and international collaboration.

2. Project objectives
The main objective of the project is to investigate and analyze the practical 

application of intercultural and cross-cultural pragmatics in foreign language 
teaching, with a particular focus on German and English and their comparison with 
the Macedonian and Albanian language.

The first objective is the development and systematization of a methodological 
and theoretical framework for intercultural pragmatics, based on contemporary 
scholarly works and models. In this way, the project will provide a solid foundation 
for further data analysis and the formulation of potential directions for new empirical 
research.

The second objective is the selection and analysis of authentic teaching situations 
and discourses that reflect the use of intercultural pragmatics in real classroom 
contexts. This also includes a comparative analysis of speech acts and culturally 
marked linguistic forms among foreign language learners and native speakers. In 
doing so, the project aims to identify the key challenges students face in developing 
pragmatic competence.

The next objective is the dissemination and practical implementation of the 
project’s results through the creation of digital e-learning modules, the preparation of 
a scientific publication in the form of a monograph or book, as well as the organization 
of academic conferences and workshops. This will ensure broader accessibility of 
the materials and encourage academic discussion on the significance of intercultural 
pragmatics, both nationally and internationally.

3. Research Subject
The subject of this project is intercultural pragmatics and its application in foreign 

language teaching, with a particular focus on German and English. The research is 
directed toward a comparative analysis of the linguistic and pragmatic features in 
the communication of learners, contrasted with the native strategies of Macedonian 
speakers. The emphasis is placed on pragmatic competence – the learners’ ability to 
recognize and appropriately interpret the communicative intention underlying what 
is said or written. This involves going beyond the literal meaning in order to identify 
the actual message and the cultural expectations that shape it.

Understanding pragmatic meaning represents a particularly challenging aspect 
of foreign language acquisition, as meaning is not always explicitly expressed. A 
lack of pragmatic awareness often leads to misinterpretation, misunderstanding, or 
complete communicative breakdown. In such situations, learners frequently rely on 
models from their mother tongue, which are not always applicable due to cultural and 
linguistic differences in pragmatic norms.

MODERN PERSPECTIVES IN THE STUDY OF INTERCULTURAL 
PRAGMATICS AND THEIR APPLICATION IN THE EDUCATIONAL  
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The central assumption underlying the project is that pragmatic competence 
constitutes an essential component of foreign language acquisition, particularly 
in an intercultural context. Intercultural pragmatics functions as a bridge between 
language, culture, and social interaction, and foreign language teaching must therefore 
incorporate methods that foster the development of both cultural and pragmatic 
awareness among learners.

Based on this theoretical framework, the project is guided by several research 
questions:

1.	 What influence do linguistic and social contexts exert on language use in 
intercultural communication?

2.	 How does pragmatic competence develop among learners of German and 
English as foreign languages in Macedonian and Albanian students?

3.	 Which strategies and teaching methods prove to be most effective in 
fostering intercultural pragmatic awareness?

4.	 What similarities and differences exist in the interpretation of speech acts 
among learners of German and English as foreign languages, as well as 
among native speakers of Macedonian or Albanian, in comparison with 
native speakers of German and English?

The research is further grounded in the following hypotheses:
•	 Hypothesis 1: Explicit instruction significantly contributes to the 

development of pragmatic awareness among foreign language learners.
•	 Hypothesis 2: Learners exposed to authentic communicative situations 

demonstrate greater flexibility in applying appropriate pragmatic strategies.
•	 Hypothesis 3: Culturally specific models of communication influence the 

interpretation of politeness and speech acts.

4. Research Methodology and Instruments
The empirical research within the framework of the project will be conducted 

through a combination of various methods for data collection and analysis, with 
the aim of thoroughly examining intercultural pragmatics among foreign language 
learners. The applied methods will include surveys, role-play activities, interviews, 
and discourse analysis, thereby enabling an integrated and multidimensional approach 
to investigating pragmatic competence.

For data analysis, sociopragmatic and intercultural models will be employed, 
allowing for an in-depth study of language use in different cultural contexts, with 
particular emphasis on German, English, and Macedonian. The research will involve 
both foreign language learners and native speakers to carry out a comparative analysis 
of linguistic strategies, speech acts, and culturally specific patterns of communication.
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5.	 Significance and Context of the Project
The need for this project within the broader scientific community arises from the 

importance of intercultural communication in a globalized world and in multicultural 
education. The project will provide new empirical data that will enrich the body of 
pragmatic research, as well as practical solutions for improving teaching methods. In 
addition, the project carries significant interdisciplinary value by linking linguistics, 
pedagogy, cultural studies, and communication studies with the latest scientific 
advancements.

The project complements the still limited number of Macedonian studies in the 
field of applied pragmatics, opening new perspectives for regional and international 
cooperation.

6. Conclusion 
The project represents a significant contribution to the development of 

intercultural pragmatics as an applied scientific discipline, with a concrete focus 
on foreign language teaching. The research integrates theoretical concepts and 
empirical data to foster a better understanding of cultural and pragmatic differences 
in communication. By systematically employing surveys, role-plays, interviews, and 
discourse analysis, the project not only identifies key differences in language use 
between learners and native speakers but also proposes practical teaching strategies 
for the development of pragmatic and intercultural competence.

Through the inclusion of German, English, and Macedonian, the project opens 
new perspectives for contrastive linguistic analyses and provides important insights 
for the broader academic and educational community. The contribution of the project 
is also reflected in the mutual integration of linguistics, pedagogy, cultural studies, 
and communication studies, thereby creating a foundation for further regional and 
international cooperation, as well as for the implementation of effective teaching 
methods that promote the development of intercultural awareness and competence 
among students. 
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Апстракт: Предмет на овој труд е лексичка анализа на именките во италијанскиот 
јазик преземени од неколку статии од италијанското списание за мода „Donna Moderna“.

За да се премине на специфичната тема, најпрво се обработени основните 
поими од научната дисциплина лексикологија. Појавата и развојот на италијанскиот 
јазик се прикажани преку структурата од латинската основа, со збогатување со 
заемки и формирање нови зборови под влијание на разни социо-економски услови. 
Позајмувањето лексеми како тенденција се јавува уште во минатото кога се преземале 
зборови од латинскиот јазик, па сè до денешно време кога најголем дел од лексемите се 
позајмуваат од современите европски јазици. Тие придонесуваат во проширувањето на 
лексиката на јазикот во сите сфери на животот и имаат особено влијание во лексиката 
во модата, која е важен дел од италијанското секојдневие. 

Теоретскиот опис е критериум за селекција на именките во практичниот дел на 
овој труд. Тука се манифестира лингвистичкото и културно влијание на странските 
зборови во речникот на современи теми, како што е во овој случај – модата.

Клучни зборови: лексика, именки, италијански јазик, мода, списание, заемки.

LEXICAL ANALYSIS OF FASHION-RELATED NOUNS IN THE
ITALIAN LANGUAGE BASED ON EXAMPLES FROM THE MAGAZINE

“DONNA MODERNA”

Abstract
This paper focuses on a lexical analysis of nouns in the Italian language based on several 

articles from the Italian fashion magazine “Donna Moderna”.
To introduce the specific topic, the paper first presents the basic concepts of the scientific 

discipline of lexicology. The emergence and development of the Italian language are shown 
through the structure from the Latin base, enriched by loanwords and the formation of new 
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words under the influence of various socio-economic conditions. The borrowing of lexemes 
has been a continuous process from the early adoption of Latin words to the present day 
when most of the lexemes are borrowed from modern European languages. These borrowings 
contribute to the expansion of the Italian vocabulary in all areas of life and have a particularly 
strong influence on the lexicon of fashion, which is an important aspect of Italian everyday 
life.

The theoretical framework provides the criteria for selecting nouns in the practical part 
of this study. This section highlights the linguistic and cultural influence of foreign words in 
the vocabulary of contemporary topics – specifically, fashion.

Keywords: vocabulary, nouns, Italian language, fashion, magazine, loanwords.

ВОВЕД
Лексичкиот фонд е еден динамичен и отворен систем кој подлежи на 

многу промени како резултат на промените и на развитокот на општеството. 
Тоа се фактори што влијаат врз севкупното зборовно богатство на јазикот со кој 
се служи еден народ. Се раѓаат нови зборови, а старите изумираат, потоа имаме 
зборови кои исчезнале, па повторно се појавуваат со ново поинакво значење, 
зборови кои се позајмени од други јазици итн. Лексиката мора постојано да се 
обновува и збогатува за да може јазикот да ги задоволи потребите на луѓето во 
нивното секојдневно живеење.

Во лексиката на еден јазик постојат различни видови зборови. Во секој 
јазик се разликуваат активна и пасивна лексика. Првата е онаа која се користи 
во секојдневието, а втората се состои од зборовите кои ги познаваме, но не ги 
користиме во секојдневната комуникација.

1. ЛЕКСИКАТА ВО ИТАЛИЈАНСКИОТ ЈАЗИК
Италијанскиот јазик има долга, богата и благородна традиција. Современиот 

италијански јазик е производ на комплексен развој, кој од етимолошко гледиште 
се базира на 3 основни компоненти: 

	– зборови со основа од латинскиот јазик,
	– заемки,
	– новоформирани зборови.

1.1. Зборови со потекло од латинскиот јазик
Најголем дел од лексиката во италијанскиот јазик е од латинско потекло. 

Италијанскиот јазик претставува продолжение на латинскиот јазик не само од 
гледна точка на морфолошките и синтаксичките структури, туку и од гледна 
точка на лексиката. 

Наследената основа од латинскиот јазик е составена од сите зборови 
со народно и непрекинато потекло со посредство на народниот (вулгарен) 
латински јазик. Се работи за фундаментална компонента на лексиката, но треба 
да се прави разлика меѓу зборовите со потекло од народен и оние од класичен 
латински јазик. 
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Класичниот латински јазик, кој ја збогатува италијанската лексика подоцна 
(во средниот век и ренесансата) е извор на таканаречените „научни зборови“ или 
латинизми (Garajová, 2014: 8). Латинизмите се лексички елементи навлезени во 
италијанскиот јазик во различни епохи од неговата историја. Овие зборови се 
среќаваат во дискусиите во научните кругови.

Квантитативно, поголемиот дел од зборовите што потекнуваат од говорниот 
латински јазик од империјалистичката епоха (период меѓу V и X/XII век) се усно 
пренесувани од генерација на генерација. Со текот на времето се модифицирале 
од латински во италијански, претрпувајќи фонетски и морфолошки промени, а 
често и семантички: frigidus > freddo (студено), speculum > specchio (огледало), 
facilis > facile (лесно), flos, floris > fiore (цвет), oculus > occhio (око).

Последователно, во наредните векови, од латинската лексика навлегуваат 
зборови користени во научните или специјалистички кругови. Овие зборови 
не претрпеле или делумно претрпеле фоно-морфолошки измени. На пример: 
res publica > repubblica (република), miles > milite (војник), insectum > insetto 
(инсект), molecula > molecola (молекула), skeleton > scheletro (скелет), dialectus 
> dialetto (дијалект) итн.

Можеме да заклучиме дека пишаниот латински јазик е возвишен, префинет и 
со строго дефинирани правила. Италијанскиот јазик, како и другите неолатински 
јазици, е резултат на бавната трансформација на говорниот латински јазик. Тој 
претрпува прогресивна еволуција сè додека да се воспостави и наметне како 
автономен јазик. 

1.2. Заемки
Зборовите кои се позајмуваат од еден јазик и навлегуваат во употреба 

на друг јазик, се нарекуваат заемки. Овој термин е општоприфатен во 
меѓународната лингвистичка терминологија. Во италијанскиот јазик, терминот 
заемка (prestito) се појавува во 1952 година во делото на Таљавини „Потеклото 
на неолатинските јазици“ како лингвистички термин што означува техника за 
прифаќање странски лексеми (Саржоска, 2009: 15).

Како што и претходно е споменато, преминот од еден јазик во друг најчесто 
се случува кај две или повеќе нации со блиски контакти, но постојат и јазици 
чиишто стручни термини се присутни на интернационално ниво. На пример, 
терминологијата од областа на музиката и уметноста потекнува во најголем дел 
од италијанскиот јазик, изразите од областа на спортот доаѓаат од англискиот 
јазик, а во модата доминираат француските зборови (Zolli, 1995: 2). 

Традиционалната лингвистика ги дели сите заемки според степенот на 
одомаќеност во јазикот што ги прифаќа, т. е. според тоа дали се асимилирани, а 
делумно и по субјективното чувство на говорителот, на две категории кои името 
го добиле според германските термини Fremdwörter (forestierismi) странски или 
туѓи зборови и Lehnwörter (prestiti) или заемки (Саржоска, 2009). Првиот тип 
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заемки претставуваат зборови кои ги задржале фонемските елементи по што 
се разликуваат од домашните зборови, што значи дека тие во потполност не се 
интегрирани кон јазикот-примател. Вториот тип заемки, пак, се зборови кои се 
прилагодиле на фонолошкиот систем на јазикот-примател. 

Врз основа на приспособувањето, разликуваме:
•	 Интегрирани заемки (prestiti integrati) – станува збор за странски 

зборови кои фонолошки и морфолошки се интегрирани во јазикот-
примател и тешко може да се препознаат и да се разликуваат од 
зборовите од автохтониот лексички репертоар. Тоа значи дека овие 
заемки имаат италијански изговор и графија, а исто така се менуваат 
во род и број како и италијанските зборови. На пр.: sciampagna (од 
франц.) > сhampagne (шампањ), forza (од англ.) > force (сила). 

•	 Неинтегрирани заемки (prestiti non integrati) – се оние заемки кога 
странскиот збор или израз навлегува во друг јазик таков каков што е, 
ги носи со себе правописот и граматичките карактеристики на јазикот 
од којшто доаѓа. На пр.: radar (радар), bar (бар), computer (компјутер).

Посебен вид заемка е калката која може да се дефинира како буквален 
превод на збор или израз од друг јазик, односно неологизам формиран од 
лексички елементи веќе присутни во јазикот, но моделиран врз основа на 
странски модел, на пр.: pocket book > libro tascabile (џебна книга), Nussknacker 
> schiaccianoci (оревокршач), cold war > guerra fredda (студена војна).

1.3. Новоформирани зборови (неологизми)
Јадрото на еден јазик е составено од првобитни или основни зборови. Од 

нив, понатаму се образуваат нови зборови или неологизми кои имаат значаен 
придонес во збогатувањето на лексиката. Маурицио Дардано ги дефинира 
неологизмите како зборови создадени од друг италијански збор со користење 
суфикси, префикси или со спојување зборови (Dardano, 2003: 253).

Новите зборови се создаваат на два начина: по пат на деривација и по пат на 
композиција. Зборовите кои се формираат по пат на деривација, се нарекуваат 
parole derivate (изведени зборови) и се добиваат со додавање на одредена 
морфема на коренот на зборот. Притоа се разликуваат следните постапки: 
суфиксација, односно создавање нови зборови со додавање одреден суфикс 
на коренот на основниот збор и префиксација или создавање нови зборови со 
додавање одреден префикс пред основниот збор (Маркоска, 2012: 64)

Зборовите кои се создаваат по пат на композиција, се нарекуваат parole 
composte (сложени зборови). Композицијата е процес на создавање нови 
зборови кој се состои од спојување на два или повеќе зборови. Оваа постапка 
претставува средство за збогатување на јазикот кое е доста економично затоа 
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што се создаваат нови зборови од веќе постоечките. Сложениот збор добива 
свое сопствено значење кое многу пати нема никаква поврзаност со одделните 
значења на зборовите кои влегуваат во неговиот состав. 

2.	 ЛЕКСИКАТА ВО МОДАТА

Модата во Италија е важен дел од економскиот систем и елемент кој е 
силно присутен на интернационалната сцена. На крстосница од уметност, 
креативност, технологија и бизнис, терминот се однесува пред сѐ на облека и 
додатоци. 

Лексиката во модата е комплексна и еволуира во континуитет, на техничките 
и традиционалните термини секојдневно се додаваат нови зборови и изрази 
користени од новинари, модни блогери и модни креатори. Брзорастечкиот 
правец на модата е следен и со збогатување на вокабуларот на модниот жаргон, 
во спротивно, купувачите би останале збунети и во недоумица. Лексичкиот 
избор придонесува ефикасно да се пренесе соодветното значење. 

Јазикот на модата има лексички и синтаксички карактеристики типични за 
специјален јазик, кој се шири најмногу преку мас-медиумите (Corbucci, 2008: 
1). Се развива од 3 јазици: италијански, англиски и француски. До XX век 
поприсутни се француските позајмици со цврста доминантност, а некои од нив 
често се употребуваат и денес: 

Табела 1: Примери од француски зборови кои се користат во италијанскиот јазик 
и нивното значење на италијански и на македонски јазик
Француски Италијански Македонски
Atelier laboratorio di moda модно ателје
Beige un tipo di colore giallo беж
Boutique negozio di abbigliamento бутик
Chiffon un tipo di tessuto leggero шифон
Haute Couture Alta Moda висока мода
Jersey tipo di maglia di fili diversi, lavorata a 

macchina
жерсе

Défilé sfilata di moda дефиле
Paillettes lustrini светки
Maison casa di moda модна куќа

Во последниве децении влијанието на францускиот јазик врз италијанскиот 
се намалува и отстапува место на англицизмите. Следствено на тоа, современиот 
италијански јазик изобилува со примери на лексички позајмувања од англиско 
говорно подрачје. 
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Табела 2: Примери од англиски зборови кои се користат во италијанскиот 
јазик и нивното значење на италијански и на македонски јазик
Англиски Италијански Македонски
fashion moda мода
makeup trucco шминка
trendy di tendenza во тренд
lookbook catalogo каталог
t-shirt maglietta маица
waterproof impermeabile водоотпорно
brand marchio бренд
style stile стил
glamour fascino гламур

Јазикот на модата ги развива во исто време и референтната и информативната 
функција, нагласувајќи ја функцијата на приближување на темата до оние на кои 
е упатена. Целта најчесто се постигнува и со фотографии, под кои е лоцирано 
зборовното објаснување како наслов или коментар (Corbucci, 2008: 13).

Терминот „италијанскиот јазик во модата“ упатува на јазик употребуван 
од страна на оние кои работат во секторот „мода“, но и на оние кои учествуваат 
во дискусии на тема „мода“. Италијанскиот јазик во модата е интересен предмет 
на анализа затоа што не претставува средство за комуникација само помеѓу 
специјалистите, туку и низ низа на стратегии преку медиумите за масовна 
комуникација доаѓа во контакт со голем број говорители и произведува огромна 
лингвистичка креативност (Matzeu, Ondelli, 2016: 7).

3.	 ЛЕКСИЧКА АНАЛИЗА НА ИМЕНКИТЕ ВО ИТАЛИЈАНСКИОТ 
ЈАЗИК КОИ ПРИПАЃААТ НА ТЕМАТСКОТО ПОДРАЧЈЕ МОДА ВРЗ 
ПРИМЕРИ ОД СПИСАНИЕТО „DONNA MODERNA“

Италијанскиот неделен весник „Donna Moderna“ од издавачот Gruppo 
Mondadori – Mondadori Media е еден од најпопуларните во Италија. Обработува 
и пласира теми од секојдневието, особено акцентирајќи ги категориите: 
новости, мода, здравје, животен стил, храна, љубов и сл. Актуелен е и во онлајн 
издание, како и на социјалните мрежи Фејсбук, Инстаграм, Пинтерест и Твитер. 
Именките кои се предмет на лексичка анализа на овој труд според насоките 
од претходните поглавја се ексцерпирани од неколку статии од истоименото 
списание за мода. Линкот од секоја статија е наведен во делот на користена 
литература.

Од анализираниот корпус ексцерпирани се вкупно 138 именки поврзани со 
мода кои се поделени во седум категории: основни именки кои не произлегуваат 
од друг странски јазик, туку се дел од основниот речнички фонд на италијанскиот 
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јазик (вкупно 62), заемки од англиски јазик (вкупно 29), именки изведени 
со суфикс (вкупно 25), заемки преземени од францускиот јазик (вкупно 10), 
сложенки (вкупно 5), заемки преземени од латинскиот јазик (вкупно 4) и именки 
кои се преземени од друг странски јазик (вкупно 3). За секоја анализирана 
именка е даден и соодветен преводен еквивалент на македонски јазик. 

	• Именки кои се дел од основниот речнички фонд на италијанскиот јазик
Најголем број именки кои ги ексцерпиравме од италијанските статии за 

мода припаѓаат на категоријата основни или примитивни именки. Тие се дел од 
италијанската лексика и составени се од корен или основа и наставка: accessorio 
(додаток), acquisto (набавување, купување), borsa (чанта), caldo (топлина), 
camoscio (антилоп, мек велур), caviglia (глужд), colore (боја), conchiglie (школки), 
cotone (памук), cristalli (кристали), decoro (украс), dettagli (детали), diamanti 
(дијаманти), effetto (ефект), elementi (елементи), fantasia (фантазија, шаренило), 
fascia (лента), fettucce (ленти, тесни траки), fibbie (токи), fili (конци, нишки), 
fotografa (фотографка), gioielli (накит), guida (водич), incrocio (вкрстување), line 
(линии), maglia (плетенина), maniche (ракави), modelli (модели), muse (музи), 
negozi (продавници), pantaloni (панталони), pelle (кожа), pizzo (чипка), profumi 
(мириси), prontuario (прирачник), proposte (предлози), punta (врв, преден дел), 
raso (сатен), rassegna (преглед), ricami (везови), sandali (сандали), sarta (кројачка), 
scarpe (чевли), scelta (избор), scollo (деколте), selezione (селекција, избор), seta 
(свила), spacchi (прорези), spillo (игла, брош), stagione (сезона), stampa (печат, 
принт), stile (стил), stoffe (ткаенини), tacchi (потпетици), tendenze (трендови), 
tessuto (ткаенина, платно), tocco (допир), toni (тонови), trame (ткаенини), 
trasparenze (проѕирни материјали), vernice (лак), zeppe (платформи, потпетици).

Пр. Te lo sveliamo in questo prontuario di stile, portandoti alla scoperta delle 
migliori proposte shopping. 

(Ќе ти го откриеме тоа во овој водич за стил, носејќи те во откривање на 
најдобрите шопинг предлози.)

Dal pizzo al cotone, dal crochet al raso e il tessuto lurex, ogni tessuto caratterizza 
a modo suo i top più belli da avere ora nel tuo radar. 

(Од тантела до памук, од плетенина до сатен и лурекс-ткаенина – секој 
материјал ги обликува на свој начин најубавите маички што сега треба да ги 
имаш во вид.)

	• Заемки од англиски јазик
Англискиот јазик има големо влијание врз сите светски јазици. Освен во 

модата, преовладува и во некои области, како што е информатиката, спортот, 
музиката, трговијата итн. При анализирањето на корпусот составен од статии 
од италијанското списание Donna moderna, наидовме само на неинтегрирани 

LEXICAL ANALYSIS OF FASHION-RELATED NOUNS 
IN THE ITALIAN LANGUAGE BASED ON EXAMPLES FROM 

THE MAGAZINE “DONNA MODERNA” 



 38

англицизми кои се употребуваат во модната лексика на италијанскиот јазик: 
bag (чанта), blazer (сако), budget (буџет), clip (шнола, штипка), denim (тексас), 
glamour (гламур), glitter (светки), halter (халтер, тип на горен дел), it-girls (модни 
девојки), jeans (фармерки, џинс), layering (слоевитост), look (изглед), lurex 
(лурекс, тип на ткаенина), mocassini (мокасини, вид чевли), mood (расположение, 
стил), must-have (задолжително да се има), outfit (аутфит, облека), radar (радар), 
shopping (купување, шопинг), show-room (изложбен салон), slip dress (тесен 
фустан), street style (уличен стил), styling (стајлинг, обликување), suede (антилоп, 
велур), tank top (маица без ракави), texture (текстури), top (топ, маичка), trend 
(тренд), t-shirt (маица).

Пр. Non mancano, come suggerito dallo street style, i top estivi neri e quelli 
bianchi. 

(Не изостануваат, како што сугерира уличниот стил, летните маички во 
црна и бела боја.)

Abbinamento con i jeans o eleganti sotto un bel blazer? 
(Комбинација со фармерки или елегантни под убав блејзер?)

	• Именки изведени со суфикс
Во нашиот корпус забележавме 25 лексички единици формирани по пат 

на суфиксација со италијански збор како основа. Како најпродуктивни суфикси 
во нашиот анализиран материјал ги сретнавме суфиксите -ato и -zione, а многу 
често се користат и деминутивните суфикси: аbbinamento (комбинација), 
broccati (брокат, вид материјал), cinturini (ремчиња), collezioni (колекции), 
corsetteria (корсетерија), creazioni (креации), eleganza (елеганција), ispirazione 
(инспирација), laccetti (врвки), listini (ремчиња), maglietta (маичка), maglioncino 
(џемперче), minimalismo (минимализам), motivazione (мотивација), passerella 
(модна писта), presentazioni (презентации), rocchetto (форма на потпетица), 
rossetto (кармин), scoperta (откритие), sfilаta (модна ревија), stilista (дизајнер), 
stratificazione (слоевитост), tubino (цевкичка, тесен фустан), versatilità 
(универзалност), vestito (фустан).

Пр. Corsetteria e trame preziose: quando l’abito parla da sé. 
(Корсети и скапоцени ткаенини: кога фустанот зборува сам за себе.)
Affezionarmi a un maglioncino che era di mia madre in viaggio di nozze a Roma. 
(Да се приврзам за џемперче што ѝ припаѓаше на мајка ми за свадбеното 

патување во Рим.)
La pelle metallizzata, le texture laminate, l’abbinamento di colori tra cinturini, 

elementi floreali che diventano scultorei, glitter per un tocco di luce. 
(Метализирана кожа, ламинирани текстури, комбинирање на боите помеѓу 

ремчињата, цветни елементи што личат на скулптури, светки за блескав ефект)
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	• Заемки од францускиот јазик
Како што споменавме, лексиката во јазикот на модата во голем дел е 

преземена од францускиот јазик. Речиси е невозможно да се прочита статија 
во модно списание или да се зборува за мода без да се употреби барем еден 
француски збор. За тоа говори и фактот што самиот збор moda потекнува од 
францускиот збор (mode).

Од анализираните именки во нашиот корпус издвоивме вкупно 10 примери 
со заемки од францускиот јазик: cady (кади, вид материјал), crochet (плетка, 
кукичка), maison (модна куќа), moda (мода), nuance (нијанса), peplum (пеплум), 
plateau (плато, платформа), prêt-à-porter (прет-а-порте, готова облека), silhouette 
(силуета), voile (воал, ткаенина).

Пр. La moda è vita. 
(Модата е живот.)
...poi il debutto nel prêt-à-porter e la direzione creativa di Kenzo per quasi 10 

anni. (…потоа деби во облека прет-а-порте и креативно водство во модната куќа 
Kenzo речиси 10 години.)

Patrizia Sardo Marras, co-creativa della maison Marras, si racconta in un libro 
appena pubblicato. 

(Патриција Сардо Марас, ко-креаторка на модната куќа Marras, ја раскажува 
својата приказна во штотуку објавена книга.)

	• Сложенки
Лексиката на модата во италијанскиот јазик изобилува исто така и со 

сложени зборови. При анализата на нашиот собран материјал наидовме на 
вкупно пет примери со сложенки. Две сложенки припаѓаат на групата вистински 
сложенки (parole composte propriamente dette) во чиј состав влегува една именка 
и друг италијански збор: guardaroba (гардероба), sottoveste (потфустан):

Пр. ...sandali che staranno bene praticamente con tutto, rendendo dunque il 
nostro guardaroba incredibilmente versatile e funzionale. 

(…сандали кои ќе изгледаат добро со сè, правејќи го нашиот гардеробер 
неверојатно разновиден и функционален.)

Два примера содржат сложенки кои припаѓаат на категоријата сложени 
лексеми од повисок ред или unità lessicali superiori. Станува збор за сложени 
зборови кои се графички одделени, но семантички се обединети бидејќи 
формираат ново значење: аlta moda (висока мода), primavera-estate (пролет-
лето):
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Пр. Negli anni ’90 l’approdo nell’Alta Moda con le creazioni dedicate al lavoro 
dell’artista Maria Lai, interamente cucite da Tonina, madre di Patrizia, straordinaria 
sarta, poi il debutto nel prêt-à-porter e la direzione creativa di Kenzo per quasi 10 
anni. 

(Во 90-тите години влезот во Високата мода со креации посветени на 
работата на уметницата Марија Лаи, целосно шиени од Тонина, мајката на 
Патриција, извонредна шивачка, потоа деби во прет-а-порте облека и креативно 
водство во модната куќа Kenzo речиси 10 години.)

Le sfilate della moda primavera-estate 2025 spianano la strada a una riflessione 
sul tema attraverso modelli, colori, styling. 

(Модните ревии за пролет-лето 2025 ја отвораат патеката за размислување 
на темата преку модели, бои и стилизирање.)

Сложенката monospalla (облека со едно рамо) припаѓа на категоријата 
сложенки во чиј состав влегува префикс од грчко потекло. Станува збор за 
научен вид на формирање зборови и овие лексички единици повеќе се застапени 
во стручните јазици, во науката и техниката:

Пр. E come avremmo potuto poi omettere i top con collo halter e quelli 
monospalla? 

(И како потоа би можеле да ги изоставиме маичките со халтер јака и оние 
со едно рамо?)

	• Заемки од латинскиот јазик
Лексичкиот фонд на италијанскиот јазик како дел од групата на романски 

јазици се состои во најголем дел од лексеми кои настанале по пат на еволуција 
на народниот говорен латински јазик. Во статиите за мода кои ги анализиравме 
наидовме само на 4 примери во кои се употребени латинизми: collo (крагна), 
contrasto (контраст), eccellenza (одличност), forma (форма).

Пр. Tra i colori preferiti dalle it-girls spiccano infatti il bianco e il nero, i due 
colori che meglio si prestano a qualsiasi abbinamento (sia a contrasto sia in chiave 
tono su tono). 

(Меѓу омилените бои на модните девојки се издвојуваат белата и црната, 
двете бои кои најдобро се комбинираат со сè, било во контраст или тон-со-тон.) 

Quanto alle silhouette, sì ai top dalle forme astratte e sì ai modelli con scollo a 
barca. 

(Кога станува збор за силуетите, маичките со апстрактни форми се 
апсолутен „ин“, исто како и моделите со чамец-изрез.)
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	• Заемки од друг странски јазик
Во нашиот анализиран материјал наидовме и на три заемки од други 

странски јазици или дијалекти, односно по една заемка од германскиот јазик, 
сардинискиот дијалект и шкотскиот јазик: diktat (диктат), ligazzos (врвки), tartan 
(тартан).

Пр. I diktat – come già affermato dallo street style – ci invitano a esplorare il 
minimalismo con piccoli accenti di glamour. 

(Диктатите – како што веќе е потврдено од уличниот стил – нè покануваат 
да го истражиме минимализмот со мали акценти на гламур.)

4. ЗАКЛУЧОК
Целта на нашето истражување беше да се идентификуваат и да се 

анализираат лексичките термини во италијанскиот јазик кои припаѓаат на 
тематското подрачје мода, со цел преку овој труд да се даде придонес во 
збогатувањето на науката за јазикот во делот на обработка на лексиката, 
бидејќи модата претставува значаен дел од италијанското секојдневие и мора 
терминолошки да се дефинира. 

Првиот дел ги содржи најважните теоретски информации врз кои се 
темели нашето практично истражување. Се утврдува дека италијанскиот 
јазик еволуирал од народниот латински јазик и зборовите наследени од 
латинскиот јазик по директен пат се зборови кои ја сочинуваат основата на 
италијанскиот јазик. Исто така, објаснети се видовите заемки кои се присутни 
во италијанскиот јазик. Со текот на времето, во италијанската лексика се 
навлезени бројни зборови од странско потекло, наречени лингвистички заемки 
или странски зборови. На пример, неинтегрираните заемки лесно со воочуваат 
поради нивниот „неиталијански“ изглед, но постојат и интегрирани заемки кои 
не можеме да ги препознаеме поради тоа што се карактеризираат со фонетски и 
морфолошки карактеристики на италијански збор.

Лексиката во модата како посебен феномен е објаснета во третото поглавје. 
Тука се дава посебен акцент на зголемената фреквенција на употреба на 
странски зборови, особено од француско и англиско потекло.

Вториот дел претставува практична анализа на именките кои се 
ексцерпирани од неколку статии од италијанското списание за мода „Donna 
Moderna“. Именките извадени од гореспоменатите статии се подложени на 
лексичка анализа и за секоја е одредено дали е од латинско потекло, дали 
е изведен збор или заемка, доколку е заемка каков вид заемка е и дали има 
соодветен италијански збор за неа. Од вкупно 138 именки поврзани со мода 
кои беа предмет на лексичка анализа во нашето истражување, заклучивме дека 
италијанската лексика во модата во најголем дел е составена од именки кои се 
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дел од основниот речнички фонд на италијанскиот јазик. Потоа следуваат:
	– заемки од англиски јазик (вкупно 29), 
	– именки изведени со суфикс (вкупно 25),
	– заемки преземени од францускиот јазик (вкупно 10),
	– сложенки (вкупно 5),
	– заемки преземени од латинскиот јазик (вкупно 4),
	– именки кои се преземени од друг странски јазик (вкупно 3).

Можеме да заклучиме дека, според теоријата, во формирањето на 
денешниот италијански јазик најголема улога има латинскиот јазик. Потоа, 
италијанскиот јазик е надграден со силен импулс од странски соседни јазици, а 
тоа се потврдува и со практичната анализа на дадените статии. 
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Апстракт: Овој труд го разгледува враќањето по егзодусот како процес на 
реконструкција на идентитетот преку културна меморија и простор. Враќањето не 
се сфаќа како физички чин, туку како симболичко патување низ сеќавањето, во кое 
бегалецот повторно го пронаоѓа својот Дом во сеќавањето, јазикот и колективната 
меморија. Преку анализа на наративите на Егејските Македонци и нивните книжевни 
репрезентации, трудот ја разгледува топографијата на изгубените простори и начинот 
на кој се гради нова културна географија на припадноста.
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Abstract: This paper examines the return after exodus as a process of identity 
reconstruction through cultural memory and space. Return is not understood as a physical 
act, but as a symbolic journey through memory, in which the refugee rediscovers his Home in 
memory, language, and collective memory. Through an analysis of the narratives of Aegean 
Macedonians and their literary representations, the paper examines the topography of lost 
spaces and the way in which a new cultural geography of belonging is being constructed.
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1.	 Вовед
Враќањето е спротивно од заминувањето. Тоа го означува пристигнувањето 

на почетната точка од каде што почнало патувањето. Според Доменико Нучера, 
(Нучера, 2006: 161) етимологијата на враќањето е од глаголот tornare кој 
потекнува од латинскиот tornus што се поврзува со грнчарското тркало. Во 
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самата етимологија на името е содржана цикличноста на кругот кој во своето 
вртење се враќа на почетната позиција. Во најопшта смисла глаголот означува 
повторно освојување на напуштеното и загубеното место, но овојпат, со 
постигната цел на патувањето – потврда на себеси, на сопствениот идентитет 
и надминување на траумата. Или како што ќе рече Доменико Нучера: да се 
замине за да се врати. Ако во најопшт случај патувањето е потрага по Другоста, 
заминувањето на Егејските Македонци е патување за потврдување на себството, 
патување со кое тие треба да го потврдат својот загрозен идентитет. Да се вратат 
на местото каде започна нивната траума. Дури и кога се наоѓаат далеку од своите 
родни огништа, во реалноста на прифатилиштата во кои тие се сместувани, во 
бараките кои ги градат само за нив и во населбите кои ги формираат само за 
нив, тие во својот ментален свет се дома. 

Некои од нив и навистина се враќаат. Гласот на огништето, гласот на земјата, 
на куќата, на познатиот и сакан простор за нив е посилен од секаква тортура и 
забрана. Некои тоа го прават и по цена на сопствениот личен интегритет (Борис 
Тушев од Црвениот коњ потпишува документ и тој документ му овозможува 
да се врати), некои после долги години се враќаат да го посетат тоа огниште 
и да добијат одговори на многу прашања (Димитар Мегленовски од романот 
Граница), некои се враќаат да го изградат новото врз темелот на старото како 
завет на предедовците (Аџигого од Ѕидови), а некои воопшто не се враќаат, 
туку тоа за нив го прават нивните потомци кои треба да ја остварат врската 
меѓу минатото и сегашноста (Кица Колбе во Егејци). Крајната цел на нивното 
враќање се повторно освојување на физичките белези на тоа дома: пејзажот, 
куќите, огништето, гробиштата на кои се закопани најблиските, улиците и 
луѓето. Но, тоа нивно дома треба да се насели и во нивниот ментален свет, да се 
доживее новата слика на дома врз темелите на старата, познатата. Тоа повторно 
освојување на саканиот простор оди со паралелна смена на времињата, на 
минатото наспроти сегашноста, на старото наспроти новото. Новиот простор 
се освојува само со негово преклопување со стариот кој воедно е и услов за 
негова рецепција. Всушност, враќањето има само една цел – надминување на 
траумата стекната со прогонството и во тоа е неговата единствена смисла. Дали 
таа може да се надмине? Дали враќањето ќе помогне овие осакатени, здробени 
луѓе да можат да го продолжат животот како нормални луѓе без траумата на 
обездомувањето? Дали конечно ќе го најдат своето дома и каде, всушност, ќе 
биде тоа? Тоа се прашања кои се поставуваат и на кои ние ќе се обидеме да 
дадеме одговор преку следниве аспекти: а) Освојување на физичките белези 
на дома; б) Средбите; в) Надминување на траумата. Апликативниот материјал 
е позајмен од романите: Ѕидови, Црвениот коњ и Време на молчење од Ташко 
Георгиевски, Граница од Иван Чаповски и Егејци од Кица Колбе. 
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 2. Освојување на физичките белези на дома 
Физичкиот амбиент на родното огниште претставува физичка потврда 

за идентитетот на прогонетите. Со помош на тие физички „знаци“ тие и пред 
себе и пред другите го потврдуваат сопствениот легитимитет и право на 
земјата од којашто насила биле прогонети. Токму затоа нивното враќање значи 
нивно повторно освојување со цел препознавање на стариот простор и негово 
повторно запоседнување и во физичката, но и во нивната ментална стварност. 
Целиот тој физички амбиент, кој долги години бил предмет на нивниот копнеж, 
на нивната неизмерна тага, на нивната болка, сега со сета своја раскош се 
отвора пред нив. Тука, сега, пред нив е нивното дома кое станува реалност во 
нивниот физички свет и тоа дома треба да стане елемент на нивното внатрешно 
ментално доживување. Но, тоа никако не може без сеќавањата, без минатото 
кое неизбришливо е врежано во нивната свест. Секоја слика од сегашноста, 
од реалната, физичката сегашост во која тие се наоѓаат кога зачекоруваат 
на родното тло е проследена со мигновено сеќавање во минатото, на тој ист 
простор од нивните сеќавања кои со текот на времето поради силината на 
копнежот го идеализираа. Со текот на тие долги години на прогонетост, сликите 
во главата за дома добиваат призвук на бајка, на идеален свет и сите оние лоши 
работи поврзани за тоа дома наеднаш исчезнуваат и се предаваат на заборавот. 
„Каква е таа огромна магнетска сила на родната грутка која незапирливо нѐ 
бара повикувајќи нѐ кон себеси каде и да сме? Што ја прави таа нејзина таква и 
толкава привлечна моќ? Зошто ги бара нашите коски? Зошто и со што? Што е 
тоа толку силно во неа?“ прашува Старделов. (1982)

Она со што прво се среќаваат е пејзажот на родното огниште. Тоа е 
околината, реките, поточињата, полињата, планините каде се одвивале сцените 
од нивниот живот тука, а најчесто тоа се сцените на детството. Ако се има 
предвид дека кај секој човек тие сеќавања будат нежни емоции, тогаш може 
да се добие поблиска претстава за нивните чувства со кои тие го доживуваат 
тој пејзаж. После гласниот крик на Димитар Мегленовски од романот Граница: 
„Мојата Мегленија! Мојата Мегленија!“ се редат една по една сликите на родниот 
крај, сликите на преубавиот пејзаж во кој доминираат „недогледниот дрворед 
од тополи“, „дебели јаворови сенки“, „зелени тунели наместа продупчени со 
светлина и придружени со гукањето на гугутките“. Тоа се мирисите и звуците 
на дома по кои долго се копнееше. Таа реа во своите носници ја чувствува и 
Аџигого од романот Ѕидови кога заедно со својата старичка и магарето се враќа 
домa. Киселкасто-сладок или горчливо-сладок вкус е вкусот на дома. Таквиот 
вкус го чувствува Димитар Мегленовски од романот Граница кога преполовува 
една праска од случајната продавачка која ја среќава на патот. Праската како 
симбол има повеќекратно значење. Во античките времиња таа била симбол на 
искрениот, срдечниот збор, а во кинеската и јапонската култура таа се поврзувала 
со бесмртност, долговечност, пролет и младост.  Во таа преполовена семка од 
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праска ја препознава и горчливата и блажената страна на своето враќање. Тој 
вкус внесува истовремено и смиреност и вознемиреност.

 Чувството на смиреност потекнува од сознанието дека се конечно дома, 
во нивното вистинско дома, таму каде што растеле и ги почувствувале првите 
радости што ги донесува животот. Таа смиреност носи со себе несопирливо 
чувство на среќа кое бара да се зборават сите изминати години на неизвесност, 
страв и прогонство. Тоа е чувството на радост кое навлегува во сите пори на 
битието. Радост затоа што тоа место се самите тие. Тоа е нераскинливо поврзано 
со нивното битие. Едното без другото не можат. Тој факт го констатира Кица 
Колбе кога  го остварува сонот на татко ѝ  и конечно се „враќа“ во Овчарани. 
Кога ја здогледува сликата на Леринското Поле излеано како блескаво злато 
како „непрегледен ткаеж од полиња со зрело жито и ливади“, наеднаш ѝ 
станува сосема јасно потеклото на меланхоличниот карактер на нејзиниот татко 
бидејќи, според психолозите, рамницата, непрегледното поле, е пејзаж кој раѓа 
меланхолија. На линијата на која се допираат небото и земјата, во непрегледниот 
видик и недоглед се осознава чувството за осаменоста. 

Пејзажот на дома го создава и чувството на вознемиреност. Чувството 
на вознемиреност потекнува од неможноста да се препознае просторот кој во 
менталната свест се доживува како познат, од сознанието дека ништо не е исто 
како во сеќавањата. Познатиот простор станал непознат. Каде се местата од 
детството, каде се патеките по кои најбрзо се наоѓа патот до дома – се прашања 
кои Димитар Мегленовски од романот Граница си ги поставува. Помислува 
дека го згрешил патот и дека се наоѓа на некое туѓо место. Подоцна разбира 
дека неговото родно место добило две лица: старо и ново. Новото им припаѓа 
на оние коишто останале и не заминале, а старото на пеплосаните и заминатите. 
Тој се упатува кон најсилните упоришта на физичкиот идентитет на еден човек: 
куќите, црквите, гробиштата. Во нив секој човек го потврдува своето потекло, 
своето минато и својата традиција. 

Куќата е првото нешто што го бара Аџигого од романот Ѕидови кога се враќа 
во родното село по тригодишното прогонство. Старото огниште се претворило 
во пеплиште. Огништето и пепелта си имаат своја симболика во речникот на 
симболи. Огништето со своето основно значење е местото каде што се чува 
огнот. Огнот носи со себе: „...божествена енергија, исчистување, откровение, 
преобразба, препород...“ (Тресидер, 2001: 172) Но, на ниво на секојдневно 
поимање огништето е местото на духовно смирување и заштита. Пепелта, 
пак, симболизира: „Згаснување, тешка загуба, самоодрекување, покајување и, 
кај некои култури, повторно раѓање“. (Тресидер, 2001: 190) Во некои култури 
пепелта симболизира и длабока тага. На местото од неговата куќа Аџигого 
наоѓа само куп камења, понекоја јагленосана греда, дополу урнати ѕидови на 
кои се белеат парчиња од останат малтер. Глетката е обесхрабрувачка и од неа 
Аџигого чувствува дури и физичка болка. Во тие ѕидови, јагленосани, црни и 
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пеплосани го препознава својот живот: осакатен, црн и стуткан во камењата. 
Болката произлегува од фактот што таа слика кај него го раѓа болното прашање: 
Каде се неговите години? Во што се претвориле тие? 

Во Бапчор, родното место на мајката на Кица Колбе, нема никаква градба 
бидејќи целото село, практично, не постои. Сѐ што има од него се некои останати 
ѕидови вплетени во густа шума, грамади од камења и оддалеку не може ниту да 
се претпостави дека таму имало некогаш село. Ништо од амбиентот не оддава 
впечаток дека на тоа место некогаш имало живот, дека пулсирал животот на 
многу генерации. Наместо тоа, тој амбиент е една застрашувачка слика во која 
доминира некаква чудна тишина без какви било знаци на живот.  Има само 
една градба која со некоја непозната сила му пркоси на уривањето – црквата. 
Таа станува надеж за оние кои се враќаат, барем за миг да можат да ги оживеат 
спомените за оние кои повеќе ги нема, надеж дека, сепак, нешто ги чека бапчорци 
кога ќе се вратат. Но, разочарувањето е огромно кога тие не ќе можат да влезат 
затоа што и двата влеза се заѕидани! Која е причината за тоа заѕидување? Дали 
воопшто има причина и некакво оправдување за тој грозоморен чин? Дали со 
тоа требало да биде уништен последниот сведок за Бапчор? Се редат прашањата 
едно по едно и на ниту едно од нив нема рационален одговор затоа што никогаш 
не може да се даде рационално објаснување на еден целосно ирационален чин.   

Императивот на Аџигого во Ѕидови кога се враќа во родното село е 
враќање кон себеси. Но вистинската смисла на неговото враќање се открива во 
моментот кога тој ќе се врати на гробиштата. Гробиштата се средба меѓу двата 
света: светот на живите и светот на мртвите. Тоа е местото, според народните 
верувања, каде можат да се поврзат минатото и сегашноста, времето сегашно и 
времето минато.Таму се закопани коските на неговите предци. Гробиштата се 
бедни и испретурени, со искривени крстови и здробени плочи низ кои изникнала 
трева. Морници му поминуваат по телото кога пред таа грозничава слика ќе се 
запраша: „Тука ли се сите мртви?“ (Георгиевски, 1982: 37) Прашањето е сосема 
на место затоа што кај него се раѓа сомнеж дека, можеби, мртвите се побуниле 
и побегнале од злото кое и нив не ги оставило на мира. Дури и мртвите. На 
местото каде треба да се нивните гробови: на татко му, на дедо му, на мајка му 
и на баба му, зјае отворена дупка во која се белеат коски. Залазува во неа и ги 
присоберува. Држејќи ги в раце, Аџигого му зборува на магарето: „Знаеш ли 
зошто се вративме овде, мој пријателу? Заради овие коски“. (Георгиевски, 1982: 
38) Тие коски се неговата врска со минатото. 

3. Средби 
„Планините не се среќаваат, ама живите кога и да било ќе се видат!“ 

(Чаповски, 1982: 99) Тоа е емотивниот крик на Томе Џумката од романот Граница 
кога го среќава и препознава својот другар од детството Димитар Мегленовски. 
Покрај околината, пејзажот, куќите, црквите и гробиштата, луѓето се живите 
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споменици на изминатиот живот. Само тие можат да го дополнат амбиентот 
на враќањето и само преку нив тоа враќање добива некаква смисла. Средбите 
можат да бидат пријатни кога побудуваат нежни спомени на изминатиот живот. 
Но и непријатни кога тие допираат до некои тешки, мрачни места од тоа минато. 

Секое враќање е посебна приказна, секое од нив има различна смисла, 
а сите заедно една: да се надмине траумата. Таа не се надминува со нејзино 
потиснување, со заборавање на сликите од минатото, туку, напротив, ако 
се зборува за неа, за сите состојби кои довеле до нејзино создавање. Ништо 
не смее да се заборави, ништо не смее да се премолчи, сè мора да излезе на 
виделина. Не смее никогаш „зачувувањето на општествениот мир да биде алиби 
за лошото минато“. (Крамариќ и Бановиќ-Марковска, 2012: 144) А тоа e можно 
единствено ако се вратат таму, на местото каде траумата започнала, само таму 
ќе можат спомените да се предадат полека на заборавот. Само таму, можеби, 
и ќе се дојде до некои други вистини, дека: „Човекот е физички заробеник 
во времето и просторот, (само неговата мисла нема граници)“. (Георгиевски, 
1982: 353)  Токму затоа, средбите со луѓето, познати или непознати, блиски 
или далечни, пријатели или непријатели, па дури и живи или мртви се 
потребни за надминување на таа траума. А нив ги има многу. Всушност, 
„Средбата е противтежа на скитањето“ забележува Кристева (Кристева, 2005: 
247) Таа е крстопат на две другости, го пречекува странецот и му го отвора 
својот дом без да го смести внатре. Нејзината успешност е резултат само на 
нејзината привремена природа. Свесноста за таа привременост и кај едниот и 
кај другиот, домаќинот и странецот, создава чувство за нејзина посакуваност. 
Таа станува посакувана состојба. Вообичаено таа почнува со гозба, како што 
ќе забележи Кристева. Дедо Калин, единствениот старец од „старото“ село, 
негов најстар жител, е домаќинот на Димитар Мегленовски. Тој како добар 
домаќин  ги понудува своите гости со ракија, јајца и млеко. Со тоа започнува 
средбата очекувана цели 30 години. Димитар Мегленовски е верник: тој ги 
сака средбите, им пристапува со љубопитство и желба. (Кристева, 2005: 246) 
Приказната на дедо Калин е приказната за сите откорнати: просторно и духовно. 
Таа е, всушност, доказ дека откорнатоста не се однесува само на физичкото 
напуштање на просторот. Тој останал дома, но таа откорнатост и осаменост 
ја чувствува длабоко во себе затоа што сите што му се блиски заминале горе. 
Останал на родната грутка да ја чува земјата и добитокот за да има што да им 
даде на своите кога ќе се вратат. Постојано чекајќи да помине „лошиот ветер“ 
и тие да се вратат, но лошите ветришта се ределе едни по други и тој остарува 
сам и напуштен. Дедо Калин е живиот спомен на минатото. Неговата појава на 
Димитар му личи на „Нешто како разгрането стебло на ветер“, (Чаповски, 1982: 
153) кое стои на местото како камен. Слично искуство доживува и Кица Колбе 
при посетата на родното место на нејзиниот татко. Да потсетиме, таа е третата 
генерација која бегалството со себе го носи како траума. Таа траума, таа и 
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останатите претставници на таа генерација ја присвојуваат од своите родители 
преку нивните сеќавања и нивниот копнеж. На секој чекор Кица и нејзиното 
семејство сретнуваат луѓе кои откако ќе дознаат од каде доаѓаат, ги опсипуваат 
со редица прашања за своите кои живеат горе. Некои се прашуваат зошто веќе 
конечно не се вратат, други, пак, упатуваат поздрави. Останува впечатокот дека 
и тие самите се луѓе на меланхолијата, луѓе кои мораат и имаат две лица: јавно 
и скриено. Тоа се луѓе на кои разделбите им станале дел од нивниот генетски 
код и очекувањето кога разделените ќе се сретнат повторно. Тие се откорнати 
души еднакво силно како и оние кои побегнале. Сето тоа е доволна причина да 
се постави прашањето: Кој од нив навистина е дома? (Колбе, 1999: 125) Дали 
Домот е местото во некој конкретен географски простор, на некое место за кое 
човекот се фиксира и создава илузија дека неговата среќа зависи исклучиво од 
тоа место? Дали, можеби, Домот е времето поминато со луѓето кои ти се блиски 
во животот кој човекот сам си го гради како вистински креатор на судбината. Ја 
повторуваме ли пак цитираната теза на Ташко Георгиевски овојпат во облик на 
прашање? Дали навистина човекот е заробеник на времето и просторот? 

 
4. Надминување на траумата 
Сета драматика на бегството кое за последица има трајна загуба на домот 

и принуденост да се основа нов дом на некое ново место далеку од родното, 
познатото и саканото, сите Егејци ја носат како лична драматика и таа станува 
шифра во генетскиот код. Со таква траума тие го започнуваат остатокот од 
нивниот живот на местата каде се населени и таа траума станува составен дел 
од животот кој треба да ги продолжи насила прекинатите животни биографии. 
Таа траума Ташо Барџиев, таткото на Кица, ја беше скрил длабоко во себе и таа 
го обележа целиот негов живот. Таа не му дозволуваше да го живее вистински 
животот во Скопје, во новото дома со своето семејство. Веруваше дека ако отиде 
барем еднаш во своето родно село, само еднаш за да го најде гробот на својата 
мајка, чиј живот трагично завршува ноќта на бегството, ќе може спомените да 
ги препушти на заборавот. Тоа беше неговиот сон целиот живот и затоа Кица за 
својот татко ќе запише дека е голем сонувач кај кој границата ја покажала својата 
најрепресивна моќ. Затоа, како што забележува Колбе, границата во егејската 
терминологија има посебно значење. Според Занини, може да означува забрана, 
копнеж, желба, судир и недоразбирање. Зад неа се местата по кои се копнее, 
а кои се забранети. Таа забрана толку се има вгнездено во размислувањето и 
сфаќањето на Егејците што дури и кога се наоѓаат таму, имаат чувство дека се 
на некое забрането место, на место коешто според некакви закони на нив не им 
припаѓа. 

И Борис Тушев од романот Црвениот коњ од Ташко Георгиевски е заробеник 
на минатото. Неговата животна приказна е типична животна приказна на сите 
борци кои се бореле на страната на ДАГ. Таа, откако ги доживеала последните 
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порази, е принудена на повлекување во Албанија. Тоа е првата туѓа земја на 
која се наоѓа партизанскиот топџија Борис Тушев. Штотуку разбудената пролет 
со своите мириси и бои го потсетува на родното село и најмногу од сѐ тој 
сака да се врати дома. Но, судбината за него и останатите борци на ДАГ има 
подготвено сурово сценарио. Почнуваат нивните талкања низ светот. Скриени во 
советските воени бродови, во услови кои не прилегаат на елементарно човечко 
достоинство, тие преку водите на Медитеранот, Црното Море и Каспиското 
Море се однесени дури до Ташкент. Таму Борис Тушев  го започнува своето 
странствување, својот живот во егзил далеку од родната грутка. Приказната 
за неговото вдомување е приказна за вдомувањето на многу бегалци. Таму 
си оформува свое ново семејство. Си има еден пристоен живот, но мир нема. 
Постојано го јаде и прогонува мислата за дома и неговото семејство, неговите 
две ќерки и нивната судбина, која за него останала непозната. Но, и тој како и 
Доне Совичанов од Црно семе, во рацете  држи еден лист хартија кој треба да 
го потпише и само тој потпис е условот дека може да се врати дома. За разлика 
од Доне, тој потпишува. На таков начин тој се афирмира како лик антипод на 
Доне. Ако на ниво на постапка тој се афирмира како антијунак, тој е јунак 
според силината на душевната драма низ која поминува. Силата за враќањето, 
мирисот на родната грутка, судбината на блиските за него е посилна од сѐ. Тој 
потпишува за да се врати. Дали Борис Тушев е предавник? Чии идеали тој 
предава: своите или татковинските? Го остава „новото“ семејство во Ташкент за 
да го побара „старото“ за да стапне на родното тло во залезот на својот живот и 
по долги години странствување да се смири и да го најде својот спокој. И покрај 
потпишувањето: „Душата, мислата и срцето му остануваат чисти“.  И покрај 
чистата мисла и чисто срце, потписот не е катарза и неговата душевна драма 
допрва почнува. Душевната борба почнува дури откако ќе се врати на родното 
тло. Откако се враќа, селаните го отфрлаат, го гледаат чудно, а неговиот брат го 
обвинува за потпишувањето. Човекот кој ги предава своите идеали само за да 
се врати, станува опасност за режимот, за селото. Наеднаш толку посакуваниот 
дом, толку посакуваното село за него стануваат далечни и непознати. Борис 
Тушев доживува фатално искуство со својот дом. Неговиот дом, просторот 
по кој долго копнеел, поради кој го напушта семејството во Ташкент и Олга, 
која искрено го сакала, се покажува како лажен простор. Тој е простор кој пред 
него се афиримира со неговата целосна контрадикторност. Наместо љубов, 
спокој и среќа, тој донесува одбивност, зазор, неспокојство. Токму затоа тој 
го менува местото на живеење, затоа што тој негов Дом со „црна дупка“ како 
порта за него е туѓо место во кое тој не го препознава вистинскиот Дом. Таква 
контрадикторност во однос на сопствениот дом доживува и Глорија Андалузија 
и чувството по однос на таквиот дом таа ќе ги нарече хомофобија. Овој термин 
таа го искористува како буквална етимолошка метафора за стравот од домот. 
Тој страв кај Борис Тушев се јавува и произлегува од реалната состојба во која 
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тој се наоѓа – отфрлен од сите, па дури и од сопствениот брат и сопствените 
ќерки. Елизабета Шелева во таквиот приод кон домот со карактер на тегобност, 
несовпаѓање со личното минато или сопственото потекло го нарекува категорија 
вкуќеност. (Шелева, 2005: 26) Во таа категорија таа препознава врзување 
на повеќе негативни конотации, така што домот не се доживува како нешто 
интимно, свое, туку како клаустрофобија. Тука до полн израз доаѓа таа т.н. 
репресивна функција на домот. Домот станува закана за Борис. Затоа решава 
со Дрита, жената која ќе остане со него до крајот на неговиот живот, да изгради 
нова куќа на нејзиниот имот. Таа куќа изградена врз камен е првата радост за 
Борис откако се враќа. Во градењето на куќата ја наоѓа својата смисла, но и 
својата одмазда кон сопствениот дом и неговата репресивна сила. Тој нов Дом 
е потврда дека животот може да се продолжи и ќе продолжи само ако има кој 
да го продолжи. Смислата на животот се остварува само низ човекот бидејќи 
тој е негов креатор. Ова егзистенцијалистичко сознание го преплавува Борис 
Тушев и тој целата своја енергија ја насочува кон градењето на новата куќа која 
треба да стане негов нов дом. Таков егзистенцијалистички порив ќе доживее 
и Аџигого, јунакот од романот Ѕидови. Тој се враќа во селото по тригодишно 
прогонство заедно со својата поулавена старичка и магарето. Првата средба 
со родното село, погледот врз купот камења, местото каде што некогаш била 
куќата кај него го раѓа сознанието: ќе живееме. Тоа е сознание кое го обзема 
целото негово битие и сознание кое му помага во обновувањето на Домот. 
Градејќи ја новата куќа, новиот Дом, Аџигого се обидува да ги врати работите 
на свое место, да ја залепи пукнатината која неговиот живот го дели на две 
времиња. Спојувајќи ги тие две времиња во едно, Аџигого се враќа меѓу живите 
добивајќи преку куќата материјална потврда за тоа. Траумата на прогонството 
и тој како и Борис Тушев ја надминуваат со сознанието дека секогаш може 
да се почне одново, секогаш може на темелите на стариот Дом да се изгради 
новиот. А тој нов Дом е пораката која треба да се пренесе на оние што допрва 
треба да дојдат. Неговата порака е дека човек никогаш не треба да се предава 
затоа што секој откинат дел треба да се доѕидува. Секој откинат дел може да се 
доѕидува сѐ додека има кој да го ѕида. Во својот Дневник, во кој ги запишувал 
сите размислувања и случувања поврзани со пишувањето на романот Црвениот 
коњ, Ташко Георгиевски на крајот го пренесува потресното кажување на Иван 
Чаповски за неговата прва средба со коренот. Со оглед на  идентичноста со 
нашата теза, во оваа прилика ќе го пренесеме во целост: „Лани првпат имаше 
средба со себеси од пред триесет години, со сонцето што ги греело татко му 
и дедо му, со воздухот со кој се загрцнувал кога бил малечок, со изворите и 
реките што му ја гаснеле жедта, со миризбата на коренот што не ја раздувале 
никакви ветришта, што не ја изгореле пламењата на бомбите. Стигнал со голем 
страв во срцето. Додека сонцето сѐ уште богато се разлевало од Кајмакчелан 
надолу, тргнал да бара знак за своето постоење по бавчите и меѓите. И талкајќи 
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по бурјаните и капините среќава еден свој врсник, сега маж и цврст селанец, 
па откако се поздравиле, го прашал дали сѐ уште постои нивната куќа, а тој со 
мудроста на сите предци, му одговорил: Важно е што ти постоиш, а куќата се 
гради и разградува“. (ГеоргиевскиГ, 1982: 366) 

5. Заклучок
Враќањето како трет модалитет на домовноста, покрај обездомувањето и 

вдомувањето, се афирмира како негативен. И покрај уверувањето на бегалците 
дека таа примарна дисхармонија со Домот ќе биде надмината и дека тој кај 
нив ќе се афирмира како место на спокој и хармонија, тие во својата ментална 
свест и понатаму продолжуваат да го доживуваат како празен, непознат простор 
кој и понатаму кај нив создава страв и неспокојство. Всушност, сознанието до 
кое доаѓаат оние коишто се враќаат, е дека Домот не е конкретно место, не е 
никаков физички простор, туку нивното доживување на Домот генерира една 
екстериторијалност на Домот, т. е. еден принцип на безмесност. Враќањето по 
изгубените траги не значи повраток во местото на потекло, туку повраток во 
себе, во сопствената културна и мемориска мапа. Просторот се претвора во 
текст, а траумата – во творечка сила.
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Апстракт: Булент Еџевит (1925 – 2006) е истакнат политичар, новинар, поет и 
преведувач од англиски јазик кој остави трајни траги во политичкиот, општествениот, 
културниот, новинарскиот и книжевниот живот на Турција. Во неговата поезија се 
опева човекот, природата, татковината, љубовта, надежта, правдата, рамноправноста, 
слободата, мирот и слично.  

Литературниот превод овозможува запознавање со книжевното богатство на 
одреден народ и јазик. Во овој труд ќе се запознаеме со животниот пат на Булент Еџевит 
кој се рефлектира во неговото творештво, со карактеристиките на неговата поезија и со 
десет препеви на неговите лирски песни на македонски јазик. 

Клучни зборови: Булент Еџевит, турска поезија, лирска поезија, препев на 
поезија.

TRANSLATIONS OF BÜLENT ECEVİT’S POETRY INTO MACEDONIAN

Abstract: Bülent Ecevit, a prominent politician, journalist, poet and translator from 
English, left a lasting imprint on the political, social, cultural, journalistic and literary life of 
Turkey. His poetry engages with themes such as the human condition, nature, homeland, love, 
hope, justice, equality, freedom, peace and similar themes.

Literary translation provides access to the literary heritage of a nation and its language. 
This paper explores Ecevit’s life trajectory and its reflection in his creative work, the 
characteristics of his poetry and presents ten translations of his lyrical poems into Macedonian. 

Кеywords: Bülent Ecevit, Turkish poetry, lyric poetry, translation of poetry.

1. Вовед
Турција е земја која има голема традиција на политичари, државници 

и советници кои пишувале говори, написи, есеи, мемоари, историски и 
социолошки книги како претседателите Мустафа Кемал Ататурк (Mustafa Kemal 
Atatürk, 1881 – 1938) и Исмет Инону (İsmet İnönü, 1884 – 1973); и советникот 
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во многу државни институции Шериф Мардин (Şerif Mardin, 1927 – 2017). Во 
државната организација и функционирање на Турција со години беа активни 
премиерите Булент Еџевит (Bülent Ecevit, 1925 – 2006) и Неџметин Ербакан 
(Necmettin Erbakan, 1926 – 2011), пратениците Мехмет Акиф Ерсој (Mehmet 
Akif Ersoy, 1873 – 1936), Зија Ѓокалп (Ziya Gökalp, 1876 – 1924) и Фалих Рифки 
Атај (Falih Rıfkı Atay, 1894 – 1971), членот на собранието и советникот Ахмет 
Митхат Ефенди (Ahmet Mithat Efendi, 1844 – 1912) и државниот службеник 
Џахит Ситки Таранџи (Cahit Sıtkı Tarancı, 1910 – 1956) кои се занимаваа и со 
пишување убава книжевност (поезија, расказ, роман). Сите овие интелектуалци 
и писатели со своите дела силно влијаеле на политичкиот, општествениот, 
културниот и книжевниот живот во Турција.

Во 2025 година се одбележува стогодишнината од раѓањето на Булент Еџевит 
(Bülent Ecevit, 1925 – 2006) кој пет пати ја извршуваше функцијата претседател 
на владата, осум години беше на чело на Републиканската народна партија 
(РНП), приближно шеснаесет години раководеше со Демократската левичарска 
партија (ДЛП), подолг период беше пратеник, се занимаваше со новинарство, 
пишуваше стручни книги, твореше поезија и преведуваше книжевни текстови. 
Во овој контекст, преку препевите на неговите песни на македонски јазик, како 
и со нашите нови препеви сакаме ова чествување да го продолжиме и со овој 
труд. Како резултат на ова, на читателите им претставуваме десет препеви од 
поезијата на Булент Еџевит препеани од Марија Леонтиќ.

Кога ја читаме поезијата на Булент Еџевит забележуваме поетот колку 
голема важност оддава на мисловното и на емотивното богатство. Токму поради 
ова, веруваме дека македонските препеви на лирските песни на Булент Еџевит 
ќе побудат интерес кај читателите во Македонија.

2. Биографија на Булент Еџевит
Мустафа Булент Еџевит е роден на 28 мај 1925 година во Истанбул. Тој е 

внук на Курдизаде Мустафа Шукру Ефенди (Kürdîzâde Mustafa Şükrü Efendi) 
со корени во Кастамону. Неговиот татко, д-р Мехмет Фахри Еџевит (Dr. 
Mehmet Fahri Ecevit, 1896 – 1951) е професор по судска медицина на Правниот 
факултет при Анкарскиот универзитет, пратеник од Кастамону од редовите на 
Републиканската народна партија во Големото народно собрание на Турција 
од 1943 до 1950 година и колумнист во различни весници. Неговата мајка, 
Фатма Назли Еџевит (Fatma Nazlı Ecevit) е сликарка и нејзиното потекло води 
до Османлискиот сарај. Интересот за пишување, новинарство и политика ги 
наследува од својот татко, а наклонетоста кон уметноста од својата мајка. 

Основното образование го започнува во 1931 година во основното 
училиште „Неџатибеј“ (Necatibey), а го продолжува во основното училиште 
„Мимар Кемал“ (Mimar Kemal) во Анкара. Средното образование го започнува 
во Анкарската машка гимназија, а во 1938 година се префрлува во Роберт 
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колеџот (Robert College) во Истанбул кој го завршува во 1944 година. Се враќа 
во Анкара и по инсистирање на семејството се запишува на Правниот факултет 
при Анкарскиот универзитет. Бидејќи не ги засакува овие студии, се префрла 
на Катедрата за англиски јазик на истиот универзитет каде што студира две 
години. Уште од Роберт колеџот сака да се ожени со својата соученичка Зекије 
Рахшан Арал, но прво мора да најде работа. Благодарение на доброто познавање 
на англискиот јазик наоѓа работа како преведувач во Генералната дирекција за 
печат и издаваштво, ги напушта студиите и на 22 август 1946 година се жени 
со Рахшан. Неговиот колега, Нури Ерен кога е назначен да работи во Лондон, 
со себе го зема и Булент Еџевит како секретар во прес-аташето на Турската 
амбасада во Лондон каде што работи од 1946 до 1950 година. Тука Булент 
работи и паралелно студира на Лондонскиот универзитет историја на уметноста 
со изучување на санскритскиот и бенгалскиот јазик. 

Во 1950 година со сопругата се враќа во Турција и почнува да работи како 
уметнички критичар, преведувач и колумнист во весникот „Улус“ (“Ulus”), 
орган за издаваштво на Републиканската народна партија (РНП). Од 1951 
до 1952 година ја отслужува воената обврска како резервен офицер, а потоа 
станува уредник и пишува колумни за весниците „Јени улус“ (“Yeni Ulus”) и 
„Халкчи“ (“Halkçı”). На почетокот на 1954 година, Булент со својата сопруга 
Рахшан се зачленува во Републиканската народна партија (РНП) од која како 
пратеник бил избран татко му во 1943 година. Во септември 1954 година е 
испратен од весникот „Халкчи“ во САД по покана од Американскиот центар 
за вести (USIS). Тука работи до почетокот на 1955 година како гостин новинар 
во весниците „Winston-Salem Journal“ и „Winston-Salem Sentinel“ во Северна 
Каролина, но паралено праќа написи и во весникот „Халкчи“. По враќањето во 
Турција продолжува со новинарската работа и се приклучува во младинските 
организации на РНП, а со тоа навлегува во политичкиот живот.     

Во 1957 година, со Рокфелер стипендијата (Rockefeller Foundation 
Fellowship) за писатели со сопругата Рахшан заминува на едногодишен престој 
на Универзитетот Харвард каде што осум месеци истражува во областа на 
социјалната психологија и историја на Блискиот Исток, но паралелно пишува 
колумни и за весниците во Турција. Кога изборите во Турција требало 
предвремено да се одржат, се враќа во татковината и станува кандидат за 
пратеник. На изборите одржани на 27 октомври 1957 година на 32 години е 
избран за пратеник од Анкара од редовите на Републиканската народна партија и 
со тоа ја започнува кариерата на политичар која ќе ја извршува неколку децении. 
Паралелно пишува за весникот „Улус“, но во неговите написи политичките 
теми стануваат доминантни за сметка на уметоста и книжевноста.   Во 1959 
година станува член на партиското собрание на РНП. Во 1961 година е избран 
за пратеник од Зонгулдак. Во 1961 до 1965 година работи како министер за 
труд во владата на Исмет Инону (İsmet İnönü). На 14 март 1965 година почнува 
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да соработува со весникот „Милијет“ (“Milliyet”) и речиси две години пишува 
написи со доминантни политички теми. Во 1965 год. повторно e избран за 
пратеник од Зонгулдак. Во 1966 година e именуван за генерален секретар на 
РНП. Во 1971 година Еџевит за да ги распространи своите гледишта со своите 
другари, го објавува списанието „Озгур инсан“ (“Özgür İnsan/Слободен човек”). 
Покрај ова одреден период ги посетува партиските организации во Анадолија. 
Како резултат на овие активности на 14 мај 1972 година е избран за трет 
претседател на РНП по Мустафа Кемал Ататурк и Исмет Инону. 

На 14 јануари 1974 година станува премиер на Турција. Додека е на 
оваа функција, се соочува со донесување тешки одлуки. На 20 јули 1974 
година започнува операција на Кипар која трае речиси два месеца на воен и 
на дипломатски план. Булент Еџевит како премиер на Турција, успева да го 
заштити турското присуство на Кипар и го отвора патот кон создавањето на 
Турската Република Северен Кипар. По успехот на Кипарската операција, 
Булент Еџевит ја зацврстува својата омиленост кај широките народни маси и е 
прогласен за херој. Но, славата и успехот му носат и негативни искуства и му го 
загрозуваат животот. Неколку пати преживува обиди за атентант. 

По воениот удар на 12 септември 1980 година, вооружените сили ја преземаат 
контролата над земјата и му е забрането учество во политиката десет години. 
На 30 октомври 1980 година поднесува оставка од функцијата претседател на 
РНП. Булент Еџевит во овој период решава да се врати на новинарството и да 
се бори со перо, а за таа цел го основа списанието „Арајиш“ (“Arayış”). Тој 
15 седмици во ова списание пишува написи, а потоа му е забрането, а на крај 
по бројот 54 списанието се затвора. Булент Еџевит ги информира странските 
весници за состојбата во Турција, а поради тоа оди на бројни судки постапки и 
три пати е затворен во затвор вкупно околу шест месеци. 

На 14 ноември 1985 година, Рахшан Еџевит, сопругата на Булент Еџевит, 
ја основа Демократската социјалистичка партија (ДСП) и станува претседател. 
За сопружниците Еџевит започнува нов политички живот. Поради забраната 
Булент не може да се зачлени во партијата, не може да се вклучи во активностите 
и да одржува говори, но работи од сенка. 

По укинувањето на политичките забрани, Булент Еџевит во 1989 година 
станува претседател на Демократската социјалистичка партија. Во 1991 година 
е избран за пратеник од Зонгулдак од редовите на ДСП. Во 1997 год. Еџевит е 
назначен за заменик-премиер. Во 1999 год. Еџевит повторно станува премиер. 
Во 2002 година Булент Еџевит се разболува. Бидејќи неговата здравствена 
состојба е тешка подолго време, неговото активно учество во политиката 
предизвикува бројни критики. Како последица на ова, Еџевит во 2003 година 
објавува дека ќе се повлече од активната политичка кариера и ќе се посвети на 
литературата. На конгресот на ДСП одржан на 25 јули 2004 година се повлекува 
од функцијата претседател на партијата и се пензионира. На 19 мај 2006 год. 

Marija Leontic



 61

со народот е на погребот на Мустафа Јуџел Озбилгин (Mustafa Yücel Özbilgin), 
вечерта повторно му се влошува здравствената состојба и доживува мозочен 
удар. По долго време на интензивна нега, починува на 5 ноември 2006 година 
во Анкара на 81 година и е погребан на Државните гробишта на 11 ноември 
2006 година.

Булент Еџевит во политичкиот живот е опишан како интелектуалец 
со силна реторика, со голема работливост, со иницијативност, упорност и 
демократски пристап, а во приватниот живот како културен, учтив, повлечен и 
скромен човек. 

Булент Еџевит во својот интензивен политички и општествен ангажман 
успеа да создаде богат и разновиден творечки опус. Тоj напиша бројни колумни 
во многу весници и ги објави следните четиринаесет книги кои обработуваат 
разновидни теми од политиката, историјата, економијата и слично кои извршија 
големо влијание во политичкиот и општествениот живот на Турција: „Левата 
страна на средината“ (“Ortanın Solu”, 1966), „Овој поредок треба да се смени“ 
(“Bu Düzen Değişmelidir”, 1968), „Ататурк и револуцијата“ (“Atatürk ve 
Devrimcilik”, 1970), „Конгресите и потоа“ (“Kurultaylar ve Sonrası”, 1972), „Ја 
кревам завесата“ (“Perdeyi Kaldırıyorum”, 1972), „Левата демократија и бунилото 
на државата“ (“Demokratik Sol ve Hükümet Bunalımı”, 1974), „Во демократската 
левица основни поими и проблеми“ (“Demokratik Solda Temel Kavramlar ve 
Sorunlar”, 1975), „Надворешна политика“ (“Dış Politika”, 1975), „Светот – 
Турција – национализмот“ (“Dünya – Türkiye – Milliyetçilik”, 1975), „Општество 
– политика – управување“ (“Toplum – Siyaset – Yönetim”, 1975), „Работникот 
и селанецот рака за рака“ (“İşçi – Köylü Elele”, 1976), „Турција 1965 – 1975“ 
(“Türkiye 1965 – 1975”, 1976), „Година на надеж“ (“Umut Yılı:1977”, 1977), 
„Меѓународните врски на Турција“ (“Türkiye’nin Uluslararası İlişkileri”, 1979), 
„Нова етапа во експлоататорскиот поредок“ (“Sömürü Düzeninde Yeni Aşama”, 
1980); „Митхат Паша и историскиот процес на турската економија“ (“Mithat 
Paşa ve Türk Ekonomisinin Tarihsel Süreci”, 1990) и „Спротивни спомени“ (“Karşı 
Anılar”, 1991). Освен ова, Булент Еџевит пишуваше песни, препејуваше поезија 
од познати светски автори кои се наоѓаат во разновидни литературни списанија 
и објави четири поетски книги.

3. Поетската и препејувачката активност на Булент Еџевит
Булент Еџевит уште во детството е задоен со многу гранки од уметноста. 

Татко му и мајка му се љубители на книжевноста и оваа љубов ја пренесуваат на 
својот единствен син. Оваа домашна атмосфера игра важна улога во стекнување 
навика за читање книжевни дела, развивање естетско чувство и поетско 
изразување. Пред да научи да чита и пишува, усно кажува песни кои неговата 
мајка ги запишува. 
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Друг важен момент во животот на Булент Еџевит е неговото запознавање 
со машината за пишување на тринаесетгодишна возраст. Откако научил да 
пишува, зет му Исмаил Хаки Окдај (İsmail Hakkı Okday) му подарува машина 
за пишување што уште повеќе ја интензивира желбата за пишување кај Булент, 
но влијае и на неговата продуктивност. Во тој период машината за пишување не 
била распространето средство во турскиот печат, тоа ќе се случи дури по 15 – 20 
години. Оваа машина за пишување која Еџевит ја користи 65 години и постојано 
е со него, па дури и во затвор, во 2003 година ја подарува на Музејот за наука 
и технологија. Пишувањето песни и написи, а подоцна и службените писма 
на оваа машина за пишување му овозможуваат да стане активен книжевен, 
културен и политички деец.    

Додека учи во Роберт колеџот (1938 – 1944) во Истанбул, интровертниот, 
тивок и срамежлив Булент не покажува интерес за спорт и забавите со танц, 
претпочита да чита и пишува поезија и да го унапредува англискиот јазик. Со 
текот на времето поезијата на Булент почнува да кружи од рака во рака во Роберт 
колеџот. Неговите песни за прв пат се објавуваат во списанието „Излеримиз“ 
(“İzlerimiz”) кое се објавува во колеџот од страна на учениците. Песната под 
наслов „Од Алтај до Дунав“ (“Altay’dan Tuna’ya”) ја објавува во списанијата 
„Ѓоќбору“ (“Gökbörü”). Во списанието „Хеп бу топрактан“ (“Hep Bu Topraktan”) 
објавува над десет песни. Во 1941 година кога има 16 години го препева делото 
„Гитанџали“ (“Gitanjali”) на познатиот бенгалски поет Рабиндранат Тагоре1 на 
турски јазик кое предизвикува големо внимание бидејќи истата година починува 
авторот. Со оваа преведена книга Булент Еџевит влегува во културниот и во 
книжевниот живот на Турција. Овој превод своето второ издание ќе го доживее 
во 2015 година. Во 1943 година ќе го објави преводот на делото „Скитачки 
птици“ (“Avare Kuşlar”) од Тагоре. Ова се значајни книжевни потези на Еџевит 
бидејќи поетот се развива и созрева и преку препејување, но почнува и да 
заработува од книжевноста. 

Студиите по историја на уметноста со изучување на санскритскиот и 
бенгалскиот јазик во Лондон влијаат на неговите написи, песни и препеви. Во 
Лондон откако го научил бенгалскиот јазик, препејува неколку песни на Тагоре 
од бенгалски на турски јазик и ги објавува во литературни списанија во Турција. 
Откако се враќа во Турција, во 1951 година објавува свои песни, препеви и 
написи во различни броеви на списанието „Пазар постаси“ (“Pazar Postası”). Во 
1963 година го објавува преводот на поетската драма „Коктел забава“ (“Kokteyl 
Parti”) на англискиот писател Томас Стерн Елиот кој го работи долго време. Овој 
превод повторно се објавува во 1975 год. Булент Еџевит има преводи од Езра 
1  Рабиндранат Тагоре (Rabindranath Tagore) своите дела ги пишувал на бенгалски јазик, а потоа 
самиот ги подготвувал на англиски јазик. Булент Еџевит делата на Рабиндранат Тагоре на 
почетокот ги преведувал од англиски, а потоа од бенгалски на турски јазик.
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Паунд (Ezra Pound), Дилан Томас (Dylan Thomas), Радјард Киплинг (Rudyard 
Kipling), Лео Це (Lao Tzu), Питер Ларкин (Peter Larkin), Дејвид Малет (David 
Mallet) и Т. С. Елиот (T. S. Eliot) кои не се објавени во книга. 

Булент Еџевит не сакал да објавува недозреани песни, долго работел на 
нив додека да ја добијат конечната форма. Некои песни кои ги напишал во рана 
возраст, целосно ги уништил, а некои ги преработувал. Само песните кои сметал 
дека ја достигнале потребната естетика, ги објавува. Поради интензивната 
политичка и општествена ангажираност не му останувало време да работи на 
своја стихозбирка. Како резултат на големата популарност на Булент Еџевит, 
се подготвило едно издание од неговите објавени песни по разни списанија 
што предизвикало голем револт кај поетот. Поради ова издание тој самиот ги 
собира своите творби, прави избор, ги редактира и во 1976 година ги издава во 
книга под наслов “Şiirler” („Песни“) која содржи негови лични песни, препеви, 
книжевни и уметнички написи. Оваа книга во истата година доживува второ 
издание.

Во поетскиот живот на Булент Еџевит е важна 1997 година во која ја 
издава поетската книга под наслов „Фатени за рака ја израснавме љубовта“ 
(“El Ele Büyüttük Sevgiyi”). Поетот оваа книга ја дели на два дела, во првиот 
дел ги сместува песните напишани до 1976 година, а во вториот дел се наоѓаат 
песните напишани по 1976 година. Во пензионерските денови поинтензивно 
се занимава со поезијата. Во 2005 година ја објавува својата последна поетска 
книга под наслов „Утре нешто ќе биде – Сите песни“ (“Bir Şeyler Olacak Yarın 
– Tüm Şiirler”). Во оваа книга ги вклучува сите песни од претходната книга, 
песните напишани во последните години, но ги додава песните и од својата 
рана младост кои не се вклучени во претходните поетски книги. 

Булент Еџевит во својата државничка и политича кариера со големи 
возвишувања и падови, со сложени и тешки одлуки, успеа да одвои време за 
книжевноста, а често пати во критичните периоди од неговиот живот поезијата 
беше пристаниште за спокој и за контемплација. Тој поезијата ја доживува како 
метод на размислување, а не како средство за комуникација или објаснување 
на мисли. (Ecevit, 2005, стр. 11). Според Еџевит: „Ако прекинев да пишувам и 
препејувам поезија затоа што влегов во политиката, јас немаше да бидам јас во 
политиката“ (Ecevit, 2009, стр. 5).2 Овој свој став вака го објаснува: „Верувам 
дека доколку целокупниот живот и свет на еден политичар се состои само од 
политика, тогаш тој дури и во политиката не ќе може да биде ефикасен. Од 
овие мои зборови не сакам да се извлече заклучок дека секој политичар треба 
да се занимава со поезија или уметност... Но секој политичар мора да има и 
еден друг свет вон политиката. Одвреме-навреме треба да премине во тој друг 
свет за да може да ја погледне политиката однадвор. Политичарот треба да има 
дејност и перспектива кои нема да му дозволат да заборави дека политиката не 
2  Siyasete girdim diye şiir yazmayı bıraksaydım siyasette ben ben olmazdım.
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е апстрактна активност, туку дека суштинска тема му е човекот, а суштинската 
цел му е човековата слобода и среќа.“ (Еcevit, 2009, стр. 6).3 

Еџевит песните ги пишувал кога ќе почувствува инспирација за 
творење. Овие песни претставуваат синтеза на поетските мисли и чувства, 
на општествената чувствителност и љубовта кон природата со човекот, на 
човечките и космополитските вредности. Кога песната ќе ја добиела финалната 
форма, ја пишувал на машина за пишување, а на крај ставал своерачен потпис 
под песната. 

Поезија на Булент Еџевит која се развиваше со децении, успеа да стане 
препознатлива по својата лирика, едноставен израз и силни пораки. Поетот 
во текот на својот живот ги објави следниве четири поетски книги: „Песни“ 
(“Şiirler”, Ankara: Ajans Türk Matbaacılık, 1976); „Светлината ја изделкав од 
камен“ (“Işığı Taştan Oydum”, Ankara: Ajans Türk Matbaacılık, 1978); „Фатени 
за рака ја израснавме љубовта“ (“El Ele Büyüttük Sevgiyi”, Ankara: DSP, 1997); 
„Утре нешто ќе биде – Сите песни“ (“Bir Şeyler Olacak Yarın – Tüm Şiirler”, 
İstanbul: Doğan Kitapçılık, 2005).

Во поезијата на Булент Еџевит се забележува богатство од теми. Тој го 
опева своето искуство во светот и во животот, го опева човекот, љубовта кон 
човекот, саканата и природата, татковината, митологија, историјата, односите 
меѓу човекот и општеството, општествениот живот, актуелните настани, науката 
и технологијата, сликарството, вајарството, музиката, внатрешниот свет на 
човекот, осаменоста и некомуникативноста на човекот, искуствата и чувствата 
на народот, прашањата и дилемите на човекот, правата на човекот, надежта, 
правдата, рамноправноста, слободата и мирот. Темата љубов, заљубеност и 
жена се доминатни теми во поезијата на Булент Еџевит кои секогаш упатуваат 
на Рахшан Еџевит. Во сите песни на поетот во кои се опева љубовта, е присутна 
Рахшан Еџевит. Таа е единствената љубов на Булент Еџевит од гимназиски 
денови. Поетот инспирирајќи се од мали и лични случки пишува поезија, но 
тоа не го оддава во песните. 

Песните се пишувани главно во слободен стих, со автентични рими, 
полурими, со повторување на консонанти (алитерација) и вокали (асонанца), 
со повторување на зборови, синтагми или стихови, со едноставен, течен и 
разбирлив јазик, а во бројни стихови се забележува влијанието на суфизмот 
и на народната книжевност, а во некои стихови има рефлексии од индискиот 
3  Bir siyaset adamının bütün yaşamı ve dünyası siyaset olursa onun siyasette bile yararlı olamayacağına 
inanırım. Her siyaset adamı ille şiirle veya sanatla ilgilenmelidir anlamı çıkarılmasın bu sözümden... 
Ama her siyaset adamının siyasetten başka bir dünyası da olmalıdır. Zaman zaman o başka dünyasına 
geçip siyasete siyasetin dışından da bakabilmelidir. Siyasetin bir soyut uğraş olmadığını siyasetin öz 
konusunun insan olduğunu öz amacının insan özgürlüğü ve mutluluğu olduğunu unutturmayacak bir 
uğraşı bir bakış açısı bulunmalıdır siyaset adamının.
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мистицизам. Песните пленат со својата едноставност, длабоките мисли, пораки 
и надеж. Поезијата на Еџевит е спој на турската поетска традиција и модерните 
струи во турската поезија. 

Булент Еџевит успеа да допре до широките народни маси и нивните срца 
и со својата лирска поезија и со своите политички пораки за подобрување на 
состојбата на народот и на земјата.

4. Препеви на поезијата на Булент Еџевит на македонски јазик
По повод 100-годишнината од раѓањето на Булент Еџевит како турколог и 

преведувач, сакав да дадам свој придонес со истражување на неговиот живот и 
поезија и со препевите на неговите песни од турски на македонски јазик. 

Бидејќи животното искуство, мисли и емоции се рефлектирани во поезијата 
на Булент Еџевит, за да може целосно да се сфати, пожелно е читателот да 
има основни познавања за животот и делото на поетот. Ова пак, е неопходно 
за препејувачите на неговата поезија. За да се пренесе поетската естетика и 
лирскиот израз на Булент Еџевит во македонскиот препев, се внимаваше на 
предавањето на содржината и на формата. При преведување се оддаде важност 
на едноставниот лирски израз со јасни мисли, емоции и силни пораки на поетот. 
Се вложи голем труд соодветно да се предаде јазикот на Булент Еџевит, кој 
зрачи со природност и едноставност со цел да допре до поголем круг читатели. 
Бидејќи поетот во поглед на формата користи слободен стих со јасен ритам и 
музикалност, при препејувањето се создадоа ритмични стихови со соодветни 
рими, полурими, повторување на зборовите, синтагмите и стиховите. Во 
препевите не се употребија запирки, затоа што поезијата на Булент Еџевит се 
карактеризира со отсуство на интерпункција.

Со цел во овој труд да се опфатат повеќе песни, препејувачот Марија 
Леонтиќ предност им даде на покусите песни. Еден дел од овие песни е 
препејан пред дваесет и седум години, а еден дел е препејан специјално за 
100-годишнината од раѓањето на поетот. За овој повод препејувачот ги подготви 
следниве десет препеви на песните на Булент Еџевит: „Фатени за рака ја 
израснавме љубовта“ (“Elele Büyüttük Sevgiyi”), „Утре“ (“Yarın”), „Прашање“ 
(“Soru”), „Осет“ (“Yordam”), „Потоа“ (“Sonra”), „Човек“ (“İnsan”), „Љубов“ 
(“Sevgi”), „Хармонија“ (“Uyum”), „Ти јас ли сум“ (“Ben misin”) и „Огледало“ 
(“Gözgü”).      
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1. ELELE BÜYÜTTÜK SEVGİYİ
                                           Rahşan’a

birlikte öğrendik seninle
avucumuzda yüreği çarpan
kuşa sevgiyi

elele duyduk kumsalda denizin
milyon yılda yonttuğu
taşa sevgiyi

tırtıları tanıdık seninle baharda
tırtılken daha sevmeyi öğrendik
sevgiden üreyen kelebeği

toprağı evimiz gibi sevdik seninle
birlikte sevdik kuru toprakta
ev küren köstebeği

köstebeğinden toprağına taşına
tırtılından kelebeğine kuşuna
elele sevdik bu dünyayı

acısıyla sevinciyle sevdik
yazıyla kıiıyla sevdik
köy – köy ülke – ülke

gökler gibi sardı dünyayı
yağmur gibi sızdı dünyaya
dünya kadar oldu sevgimiz

elele büyütüp elele derdik
elele deriğ insana verdik
verdikçe çoğalan sevgimizi
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ФАТЕНИ ЗА РАКА ЈА ИЗРАСНАВМЕ ЉУБОВТА
                                                                        на Рахшан

љубовта кон птицата в дланка што ни се крие
и со срцето свое лудо бие
заедно со тебе ја научивме

љубовта на морето ширно
кон каменот што го ваја милион години мирно
фатени за рака ја почувствувавме на песочниот брег

гасеницата ја запознавме во пролет јасна
додека сѐ уште беше бубачка, пеперутка красна
што се раѓа од љубов научивме да ја љубиме

почвата ја сакавме како домот наш драг
кртицата што копајќи си гради куќа, нов праг
заедно со тебе ја сакавме

од кртица, почва до камен од брег
од гасеница до пеперутка и птица во лет
фатени за рака го сакавме овој свет

со болка со радост сакавме
во лето во зима сакавме
село по село, предел по предел

како небото светот го обви
како дожд светот го обли
колку светот се зголеми љубовта наша

фатени за рака ја пораснавме, ја набравме со рака
во раце збрана ја подаривме на луѓето од срце така
љубовта којашто се зголемува кога сѐ повеќе дава
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2. YARIN
birşeyler olacak yarın
duruşundan belli
kırdaki atların
bulutların koşuşundan belli
kazışından köstebeklerin toprağı

karıncaların telâşından belli
birşeyler olacak yarın
belki bir tomurcuk
belki bir ağacın düşen yaprağı
belki de bir çocuk

pek o kadar göremesek de uzağı
kuşların uçuşundan belli
birşeyler olacak yarın
öbürgünden önemsiz
bugünden önemli

УТРЕ
утре нешто ќе биде
од твојот став се гледа
од галопот на коњите во поле 
од трчкарањето на облаците
од копањето на кртовите во земја 

од вознемиреноста на мравките се гледа
утре нешто ќе биде
можеби една пупка од цвет
можеби еден лист од дрво ќе се срони
можеби пак едно дете ќе се роди на овој свет

иако далечината не ја гледаме толку јасно
од летот на птиците се гледа
утре нешто ќе биде
од следниот ден незначајно
од денес позначајно
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3. SORU
kimbilir
insanda son kalan gözler
görür mü dünyayı uzaktan

kimbilir
küçülür mü dünya
büyür mü uzaktan

kimbilir
küllenir mi dünya
özlenir mi yoksa uzaktan

ПРАШАЊЕ
кој знае
последните преостанати очи в човека
го гледаат ли светот од далечина

кој знае
се смалува ли светот
се зголемува ли од далечина

кој знае 
се пепелосува ли светот
или се копнее по него од далечина
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4. YORDAM
görmeden bak
duymadan dinle
öğrenmeden bil

tohumla ekil
ağaçla yüksel
yaprakla dökül

yerinmeden üzül
sevinmeden gül
ölmeden öl

avuçlarınla sor
gizlerini
gökten

ОСЕТ
пред да погледнеш гледај
пред да ослушнеш слушај
пред да научиш знај

со семето посеј се
со дрвото возвиши се
со лисјата на земја рони се

пред да се покаеш загрижи се
пред да се радуваш насмевни се
пред да умреш замини си

со дланките твои
прашај за тајните свои
од небото
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5. SONRA
burada bitsin mi hikâye
başlasam mı yeniden herşeye

yine tanrı mı olsam
yaratsam mı kendimi
ateşle havayla suyla mı
yalnız eniyle boyuyla mı
neyle kursam

boş mu versem tanrılığı
bir başıma otursam
ne ateş ne hava ne su
ne en ne boy
ne Habil ne Kabil
ne soy

ne ben ne tanrı

ПОТОА
тука ли сказната да ја завршам
или одново сѐ да започнам

повторно Бог ли да бидам
себеси да се создадам
со оган со воздух со вода ли
само со должина и ширина ли
со што да се изградам

од Бог ли да се откажам
сам да седнам
ни оган ни воздух ни вода
ни должина ни ширина
ни Авел ни Каин
ниту род

ни јас ниту Бог
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6. İNSAN
elbette senden güzel olacaktı
çizdiğin resim
yaptığın heykel
senden büyük olacaktı
senden yakışıklı.

elbette senden doğru söyleyecekti
yazdığın şiir.

elbette senden çok duyacaktı
söylediğin türkü.

sen olduğundan büyüksün
sen olduğundan iyisin
sen olduğundan güzel.

ЧОВЕК
се разбира од тебе поубава ќе беше
сликата што ја сликаш
скулптурата што ја вајаш
од тебе поголема ќе беше
од тебе полична

се разбира од тебе поточно ќе се изразеше
поезијата што ја пишуваш

се разбира од тебе повеќе ќе чувствуваше
песната што ја пееш

ти поголема си од тоа што си
ти подобра си од тоа што си
ти поубава си од тоа што си 
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7. SEVGİ
ne varsa konuşmaya değen
birlikte düşündüğümüzden
birlikte susabilmek
yağmuru dinlerken

yanımdaki sensin
yalnızlığım sen

kendimden bile uzakta
elim elindeyken 

ЉУБОВ
сѐ што вреди да се зборува
кога заедно размислуваме
е заедно да молчиме
слушајќи го дождот

до мене си ти
мојата осаменост си ти

далеку дури и од себе
кога раката моја е на твојата
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8. UYUM
boşluğa bulut buluta yağmur
yağmura toprak ne güzel uymuş

gündüze güneş güneşe tarla
tarlaya başak ne güzel uymuş

başağa buğday buğdaya insan
insana emek ne güzel uymuş

emeğe eylem eyleme yürek
yüreğe sevgi ne güzel uymuş

ХАРМОНИЈА
облакот на празнината дождот на облакот
земјата на дождот колку убаво си прилегаат

сонцето на денот нивата на сонцето
класот на нивата колку убаво си прилегаат

житото на класот човекот на житото
трудот на човекот колку убаво си прилегаат
активноста на трудот срцето на активноста
љубовта на срцето колку убаво си прилегаат

9. BEN MİSİN
dirilten misin beni gövdem
öldüren misin bilmem
gördüren misin beni gözüm
körleten misin bilmem

bildiren misin bana başım
gizleyen misin bilmem

bir ben varım benden öte
ben misin bilmem
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ТИ ЈАС ЛИ СУМ
тело мое ти ли ме оживуваш
ти ли ме убиваш не знам 
око мое ти ли вид ми даваш
ти ли ме ослепуваш не знам

глава моја ти ли ме известуваш
или од мене криеш не знам

само јас постојам вон мене
ти јас ли сум не знам

10. GÖZGÜ
gözgüye baktım özüm görmeğe
seni göresim geldi

gözgüye baktım karardı dünya
sana değesim geldi

gözgüye baktım camdan aşıp
sana gelesim geldi.

ОГЛЕДАЛО
погледнав во огледало да ја ѕирнам својата срж
и тебе посакав да те видам

погледнав во огледало светот се стемни
и тебе посакав да те допрам

погледнав во огледало летајќи вон прозорецот
кај тебе посакав да дојдам
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5. Заклучок
Булент Еџевит (1925 – 2006) остави значајни траги во историјата на Турција 

како политичар кој пишува поезија. Тој, како политичар, ги следеше основните 
принципи на надворешната политика воспоставени од Мустафа Кемал Ататурк 
(Mustafa Kemal Atatürk, 1881 – 1938) по основањето на Република Турција на 29 
октомври 1923 година. Според него, историјата и географијата се константни 
карактеристики на една држава. Бидејќи Турција е балканска, блискоисточна 
и источномедитеранска држава, Еџевит во надворешната политика обрнуваше 
големо внимание на одржувањето на пријателски односи со земјите од овој 
регион за да се обезбеди стабилност и мир. Еџевит, во текот на својата политичка 
кариера, во 1999 и во 2001 година официјално ја посети Mакедонија. Ова побуди 
интерес и во турколошките кругови, кои почнаа да ја препеваат поезијата на 
Булент Еџевит, да ја објавуваат во литературни списанија и поетски катчиња во 
разни весници за да го претстават и како книжевник во македонската јавност. 

	 Булент Еџевит како поет исто така ги следеше основните принципи на 
јазичната реформа (Dil Devrimi) која се реализира во 1932 година под раководство 
на Ататурк, и основните карактеристики на современата турска поезија. Поетот 
почнува интензивно да твори поезија и да препејува поезија на современ турски 
јазик во 1940 година, а со тоа е во првите редови на интелектуалци и писатели 
кои ја применуваат јазичната реформа. Исто така, во поглед на содржината и на 
формата на својата поезија, тој е во тек со тогашните современи струи, бидејќи, 
како Назим Хикмет (1902 – 1963), пишува поезија во слободен стих со ритам 
и рима, како Хикмет и претставниците на книжевното движење Прва нова 
(поезија)/Birinci Yeni (Şiir) или Чудак (Garip) го опева секојдневниот живот со 
лесно разбирлив јазик за широките народни маси и како Чудаците (Garipçiler) 
Орхан Вели (Orhan Veli, 1914 – 1950), Октај Рифат Хорозџу (Oktay Rifat Horozcu, 
1914 – 1988) и Мелих Џевдет Андај (1915 – 2002) пишува куси песни. 

Булент Еџевит како политичар и новинар бил омилен кај широките 
народни маси, но преку поезијата, која била едноставна, брзо разбирлива и 
мисловна, воспоставил емотивна врска со народот. На овој начин, Еџевит 
стана препознатлив како поет-политичар. По презентирањето на Булент Еџевит 
како поет-политичар и на овие простори, тој стана омилен и кај читателската 
публика во Македонија.

По повод 100-годишнината од раѓањето на Булент Еџевит, во овој труд 
презентираме десет негови песни, кои ги содржат сите карактеристики на 
современиот турски јазик и на современата турска поезија кои се потрудивме 
да се отсликаат и во македонските препеви. Со цел во овој труд да се опфатат 
повеќе песни, Марија Леонтиќ им даде предност на кусите лирски песни. Еден 
дел ги препеа пред дваесет и седум години, за посетата и по посетата на Булент 
Еџевит во Македонија во 1999 година, а другиот дел го препеа специјално за 
100-годишнината од раѓањето на поетот.
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Бидејќи географски Македонија е балканска земја, а историски, со 
петвековниот Османлиски период, е поврзана со историјата на Турција, 
овие две земји и во иднина, со книжевни, јазични, преведувачки, образовни, 
културни и политички возвратни активности, пожелно е да го негуваат и 
продлабочуваат своето пријателство. Истражувањето на животот, делото, 
поезијата и препејувањето на песните на Булент Еџевит на македонски јазик, по 
повод 100-годишнината од раѓањето на поетот-политичар, е скромен придонес 
во овој контекст. 
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1. ABSTRACT
Positive psychology has a significant impact on blended learning teaching courses. 

According to the research conducted with 25 university students learning English as a second 
language, positive emotions in the classroom facilitated by the teacher-student contact have 
led to well-being and effective learning. Blended learning is the thoughtful combination of 
the face-to-face and online components, which aims to provide learners an engaging learning 
experience. The relationship between BL and emotion shows that learners’ emotions in face-
to-face classes are more intense than those in online learning, both positive and negative. 
Students go through various emotional experiences in online and offline learning environments 
that impact their academic performance and mental well-being. It is usually considered that 
the face-to-face (F2F) section of BL can meet students’ emotional and social needs. However, 
the research proved that F2F learning helped improve students’ cognitive engagement while 
having no significant effect on emotional engagement. Emotions explored in the BL context 
are still scarce. In conclusion, positive psychology can be brought into the classroom to teach 
happiness skills and enhance language learning, to make students more effective learners.

Key words: positive psychology, blended learning, love for learning, self-esteem, self-
actualization, benefits of positive education, critical thinking skills.

1.	 THE ROLE OF POSITIVE EDUCATION
Positive education plays an important role in manifesting students’ positive 

character traits, foster their minds and develop strengths andcompetencies that 
will help them progress in their fields of study. It is an inevitable fact that positive 
support network is a widespread movement that can initiate changes in educational 
policy. One of the most essential elements is the curriculum, which needs to be 
specifically designed to support students’ needs. Positive psychology helps build self-
affirmation, raising the sense of intellectual minds to meet not only the market needs 
but to recognize students’ potential and increase their efficiency and enthusiasm in 
learning. Globally, the International Positive Education Network (IPEN) encourages 
and spearheads this kind of transformation in education. For the positive education 
movement to be successful, it must have widespread support. It is also necessary for 
us to have verifiable truths in philosophy and science. 
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Maslow’s needs theory for motivation, 1943 (2022:29) is explained according to 
various levels of needs. The hierarchical order obtains the five needs starting from the 
basic to the more advanced. Students are motivated with psychological safety, love 
and belonging, self-esteem and self-actualization. The highest element that students 
need to reach is self-actualization, which shows that they can implement both material 
and spiritual needs as well as make progress in psychological structural organization.

Higher education establishments attempt to integrate a variety of instructional 
strategies that should have a good classroom influence and inspire students to learn 
more effectively. The Mixed model includes communicative and constructivist 
teaching method, genre and discourse analysis, and situational case studies. Utilizing 
situational theory to develop critical thinking skills, nurturing students’ curiosities 
about learning, and fostering self-enthusiasm and self-realization. Constructivist 
methods enrich the curriculum and encourage students to voice their opinions and 
argue points of view in class. Communicative teaching can be used in both group and 
individual activities.

In this context, (Brunzell et al., 2016; Seligman et al., 2009) explain that when 
implementing positive psychology in teaching, character traits are key factors that 
encourage students with challenges and elevate their performance. Energizing 
authentic characteristics can motivate students to become more engaged and develop 
social skills that should stimulate their assessment and enjoyment at university 
(Seligman, 2019; Seligman et al., 2009). Positive characterister traits include: positive 
emotions that are experienced of what went well in the classroom, engagement, 
evaluating critical thinking skills and strengths in debating, practicing constructive 
interactions and accomplishment of goals through mind-set messages.

The role of positive education is to stimulate students to become more effective 
learners, assess their level of happiness when attending the courses as well as 
increase their mindset for love of learning. Students’ character strengthens when they 
are exposed to discuss about certain cultural, religious, political topics and share 
different perspectives. In this aspect, positive psychology can teach them to accept 
and respect each other’s opinions. Most students are sensitive to generosity and 
they value the kindness of the teachers. Furthermore, gratitude is a positive emotion 
that stimulates student’s kindness. It helps students in demanding situations and 
increases collaboration, flexibility, enthusiasm, connectedness to others and well-
being (Brunzell et al., 2016; Davis et al., 2016). Gratitude is specifically beneficial 
to vulnerable students. Positive feelings between students and teacher-students have 
the power to start good things happening. Students can use all their knowledge, 
flexibility, and problem-solving skills in this setting. They can also assist one another 
in producing potential solutions (Brunzell et al., 2016). 

In this context, teachers should motivate students by communicating honestly 
with them, try to be flexible if there is a problem, negotiate and find a possible resolution. 
Moreover, a positive atmosphere in the classroom leads to the enjoyment of sessions 
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and stimulates students’ collaboration developing advanced critical thinking skills. 
One of the most valuable characteristics is humor, students become more relaxed and 
enthusiastic about learning when the teacher’s lectures are accompanied by humor. 
Students’ lack of creativity and inspiration can also reflect on positive psychology. 
Interesting and engaging activities may increase the level of inspiration and stimulate 
students’ creativity. 

In addition, positive psychology can have an impact on students: motivation, 
creativity, expressions of happiness attending lectures as well as inspire students’ 
mindset for love for learning. Positivity is also increased with daily expressions of 
kindness expressed by the teachers; teachers’ use of humor and receptiveness to 
humor. As a conclusion, teachersshould be flexible and encourage students to express 
their critical thinking skills, discuss openly during lectures as well as encourage 
students to share, respect and accept different opinions about controversial or less 
controversial topics.

 
2.	 THE BENEFITS OF POSITIVE PSYCHOLOGY ON BLENDED 

LEARNING 
   The term “blended learning” refers to the combination of traditional classroom 

instruction and online learning. Blended or hybrid learning differs slightly from 
standard online learning (O’Byrne & Pytash, 2015). According to Wang et al. (2007), 
the blended learning technique is based on scheduled or unscheduled, in-person or 
online learning environments Numerous researchers have seen the effects of blended 
learning in various settings. In longitudinal studies, Henrie et al. (2015) discovered 
that students’ satisfaction with the blended learning environment was primarily 
caused by the activities’ relevance and clarity of instruction, rather than the medium 
of instruction. 

More evidence-based and sustainable blended learning has become a social 
trend for the advancement of higher education in the future thanks to innovations 
and improvements in information technology (Liu et al., 2022). In the wake of the 
epidemic, blended learning has also gained popularity as a standard teaching strategy 
(Huang and Gong, 2023). It effectively realizes the complementary strengths of offline 
and online learning while mitigating the drawbacks of emotional communication 
barriers, weak sense of presence, and poor “screen-to-screen” monitoring that are 
inherent in single-line education (Liu et al., 2022). 

As more and more courses nowadays implement blended learning approaches, 
the body of research on blended learning is expanding quickly. Researchers have 
suggested that students in blended learning value interaction with the instructor on 
the one hand (Al Mamun et al., 2022; Wang et al., 2023), but peer collaboration is 
thought to be the most effective setting for blended learning (Sun et al., 2017; Al-
Samarraie and Saeed, 2018; López-Pellisa et al., 2021). These two perspectives are 
combined in the Community of Inquiry framework (Garrison et al., 1999), which 
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offers theoretical conceptualizations of how social presence and teaching presence 
in blended learning affect student learning. The framework emphasizes the influence 
of external environmental factors on student learning in blended communities. 
However, it falls short in its exploration and conceptualization of the individual 
learner factors (Shea and Bidjerano, 2010; Lan et al., 2018b). Furthermore, in actual 
practice, researchers have discovered that the biggest obstacles to college students’ 
success in blended learning are issues with personal psychological factors such as a 
lack of desire to learn, a lack of willpower, and an inability to overcome obstacles 
in the classroom (Li, 2022; Podsiadlik, 2023). Thus, is the psychological makeup 
of each learner a key component of what motivates students to learn in a blended 
learning community?

The impact of instructors in blended learning environments—which includes 
curriculum design, facilitated dialogue, and direct instruction—is conceptually 
anchored by their teaching presence. The prior research indicates that teaching 
presence in blended learning is positively and significantly correlated with cognitive 
presence (Law et al., 2019). Students’ knowledge acquisition is constructed through 
direct instruction; facilitated dialogue; and instructional design and organization 
(Garrison and Cleveland-Innes, 2005).  In addition, students’ engagement in learning 
can be improved through immediate feedback from teachers (Meech and Koehler, 
2023). Social presence moderates teaching presence and cognitive presence (Garrison 
et al., 2010). Students are encouraged to communicate openlyand foster cohesion in 
the learning environment (Arbaugh and Benbunan-Fich, 2006; Garrison and Arbaugh, 
2007). (Bai et al., 2020; Sun and Yang, 2023). 

According to Garrison and Arbaugh (2007), building meaningful personal 
relationships is important for fostering high-quality emotional communication and 
interpersonal interactions. A student’s buoyancy level directly correlates with their 
behavioral engagement and emotional involvement in the learning process (Martin 
et al., 2017; Datu and Yang, 2018). This, in turn, leads to a higher level of social 
presence within the learning community, which positively correlates with increased 
community engagement and success-focused mindset. According to Martin et al. 
(2017), students with elevated levels of buoyancy and resilience will encounter 
higher degrees of social presence in blended learning contexts.

Since students are social creatures who learn best by experience, application, 
open discussion, and engagement, it is imperative to provide them with the tools they 
need to participate in social learning environments (Bryer and Seigler, 2012; Thomas 
and Allen, 2021). We consider academic buoyancy to be a tool for enhancing both 
student learning and the learning environment. As a result, academically buoyant 
students are potentially better prepared to handle the demands of blended learning 
courses (Ursin et al., 2021).
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3.	 FINDINGS AND RESULTS
This analysis provides a clear overview of the students’ perceptions across 

different areas, helping to identify strengths and potential areas for improvement. 
Positive psychology plays an important part in everyday relationship between 
students and teachers.. It is a branch of psychology that studies what makes us happy, 
resilient and fulfilled.

 The research was conducted with 25 Albanian students from South East European 
University who were studying Public administration, International communication, 
Political sciences enrolled in ESP 1 Social Sciences course. Students were asked 
to complete the questionnaire about positive psychology and need for character 
strengths in education. They were asked various questions related to positive attitude 
when attending lectures, their love and passion for learning, the teacher’s kindness, 
as well as the effectiveness of implementing positive psychology in the classroom.

In order to analyze the research results based on the Likert data scale, I will 
summarize the key findings across the various items from the survey, categorized 
by frequency or agreement levels, typically ranging from 1 (lowest) to 5 (highest).
The detailed analysis of the research results includes the percentage of students who 
selected each option (1-5) for each survey question. 

1. Expressions of Happiness When Coming to Class
Most students (60%) feel happy to very happy (scores of 4 and 5) when coming 
to class, while a smaller group (20%) is neutral, and 20% are less happy (scores 
of 1 and 2).
2. Awareness of Character Strengths
This item shows a consistent high scoring, mostly at 4 and 5, indicating strong 
awareness among students regarding their character strengths and virtues. All 
students are aware of their character strengths, with 100% of them scoring either 
a 4 or 5.
3. Curriculum Fostering Love of Learning
The scores range between 1 and 5, with a mix of responses. Some students feel 
incredibly positive about the curriculum’s role in promoting a loveof learning, 
while others are less convinced. Responses are varied, with 50% of students (5 
out of 10) feeling that the curriculum fosters a love of learning (scores of 4 and 
5), while 50% are neutral or disagree (scores of 1 to 3).
4. Mindset for Love of Learning
Responses indicate a generally positive mindset with scores mostly between 3 
and 5, showing that students have a decent to strong love of learning mindset. 
Most students (80%) exhibit a strong mindset for loving learning, as evidenced 
by scores of 4 and 5, while 20% are more neutral.
5. Reluctance to Join Extracurricular Activities
The responses range widely, with some students often reluctant (scores of 4) and 
others rarely feeling this reluctance (scores of 1 or 2). This indicates a varied 
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perspective on the value of extracurricular activities. Opinions on extracurricular 
activities are split, with 50% of students showing reluctance (scores of 4 and 5) 
and 40% less so (scores of 1 and 2).
6. Frequency of Daily Expressions of Kindness by Teachers
Responses generally fall between 3 and 5, suggesting that students perceive a 
moderate to high frequency of kind behaviors from their teachers.  Most students 
(80%) perceive teachers as frequently expressing kindness, with most ratings at 
4 and 5.
7. Failure and Academic Challenges
Most responses fall in the middle of the scale (3 to 4), indicating that while 
students do face academic challenges, they are not overwhelmingly frequent 
or severe. Half of the students (50%) feel they experience a moderate level 
of academic challenges (score of 3), with some experiencing fewer challenges 
(scores of 2) and others more frequently (scores of 4).
8. Willingness to Accept Different Perspectives
Scores are generally high (4 to 5), showing that students are quite open to 
accepting differing opinions. All students show a strong willingness to accept 
different perspectives, with 100% responses at 4 and 5.
9. Respect for Different Opinions
This follows the same trend as willingness to accept different perspectives, with 
students showing a high level of respect for others’ views. Students are evenly 
split between scores of 4 and 5, indicating a universally high level of respect for 
differing opinions.
10. Creativity When Lacking Inspiration
Responses are varied but lean towards the higher end, with most students rating 
their creativity between 3 and 5. The results are balanced, with most students 
rating their creativity when lacking inspiration as moderate to high (scores of 3 
to 5).
11. Critical Thinking Skills
This category generally received high scores, indicating that students feel 
competent in their critical thinking abilities. All students feel confident in their 
critical thinking skills, with equal numbers giving scores of 4 and 5.
12. Enjoyment of Sessions
Scores are predominantly high (4 to 5), showing that students enjoy the sessions 
and are satisfied with how lectures are presented. A large majority (70%) of 
students highly enjoy the sessions, with a significant number (30%) also 
enjoying them moderately.
13. Reflection on Positive Things
Most students frequently reflect on positive aspects, with scores mostly at 4 and 
5, 20% two students, 80%, 8 students. Moreover, students frequently reflect on 
positive things, with 80% rating this behavior very highly (score of 5).
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14. Teacher’s Use of Humor
The frequency of humor use is rated quite high, with most responses between 3 
and 5. The use of humor by teachers is rated highly by all students, with equal 
scores of 4 and 5 (50%) each.
15. Teacher’s Receptiveness to Humor
Responses are consistently high, indicating that students find their teachers very 
receptive to humor. The majority of students (80%) find their teachers very 
receptive to humor.
16. Self-Regulation in Cases of Losing Temper
There is a mix of responses, but most students rate their self-regulation ability 
between 3 and 5, showing moderate to strong self-control. Half of the students 
(50%) rate their self-regulation ability as good (score of 4), with some needing 
improvement (10% at score 2).

This detailed percentage breakdown provides a clearer picture of the students’ 
responses, reflecting their general sentiments and areas where attitudes may vary 
more widely. According to the general observations, the majority of the Likert-scale 
responses skew towards the higher end, indicating positive feedback and overall 
satisfaction in several areas,such as awareness of character strengths, enjoyment of 
sessions, and critical thinking skills. In addition, the areas of improvement include 
some lower scores that suggest areas where students feel less confident or satisfied, 
such as their expressions of happiness when coming to class or the value they find in 
extracurricular activities.

4.	 CONCLUSION
In conclusion, positive education definitely helps in developing students’ positive 

character traits and fosters their intellectual growth as they progress in their fields of 
study. Moreover, positive support network also stimulates students as well as initiates 
changes in educational policy. One aspect is that the curriculum needs to be designed 
to support students’ needs. Positive psychology raises the sense for intellectual and 
critical thinking, increases students’ efficiency and enthusiasm in learning.  

One of the theories that supports positive education is Maslow’s needs theory for 
motivation, which guides students toward love and belonging, self-esteem and self-
actualization. The highest element that students need to reach is self-actualization. 
According to the conducted study about positive psychology and need for character 
strengths in education, students should be motivated to explore curiosities about 
learning that will help them through the process of self-realization. Positive emotions 
play an important role, and 60% of the students expressed positive attitude when 
attending lectures. 

The role of positive education is to stimulate students to both team and 
individual activities: interactive engagement in debating, practicing constructive 
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interactions through goal-oriented mind-set messages. The results showed 100% 
strong awareness among students regarding their character strengths and virtues 
when they are to discuss certain cultural, religious, political topics and share different 
perspectives. Most students (80%) exhibit a strong mindset for loving learning, and 
positive psychology teaches them to accept and respect each other’s opinions, and 
exchange opinions about various discussion topics.

Moreover, students value the kind and truthful communication with the teacher, 
as well as looking for a meaningful solution to the problem. Most students (80%) 
perceive teachers as frequently expressing kindness. All students feel confident in their 
critical thinking skills, with equal numbers giving scores of 4 and 5. Nevertheless, 
a positive and enjoyable atmosphere during the sessions stimulates students’ team-
work collaboration developing advanced critical thinking skills. Students become 
more relaxed and enthusiastic about learning when teacher is humorous. The results 
indicate that students find teachers (85 %) very receptive to humor.

In conclusion, positive psychology can have a huge impact on students’ 
motivation, stimulate their creativity for collaboration, inspire their mindset for love 
of learning. It can motivate them to exchange different opinions and show respect, 
accepting different psychological and cultural perspectives. Higher educational 
institutions should implement various training programs in order to encourage 
students to discuss controversial topics openly in a positive, tension -ree environment.
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Апстракт: Турските студенти кои студираат на Универзитетот „Гоце Делчев“ во 
Штип, преку Институтот за јазици го изучуваат македонскиот јазик во три нивоа: А1, 
А2 и Б1 ниво. По совладување на нивото А1, турските студенти мора да усвојат и ниво 
А2 за да можат да студираат во нашата земја. Олеснување во изучувањето на ова ниво е 
познавањето на основното ниво и совладувањето на основните лексички и граматички 
норми поврзани со јазикот, при што студентите се запознаваат со позначајните 
туристички дестинации во Македонија, типичните македонски специјалитети, група 
зборови и изрази поврзани со физички активности. Дополнително, тие формираат 
дијалози за барање и издавање стан и прават паралела помеѓу образовниот систем во 
Македонија и Турција. 

Клучни зборови: ниво А1, ниво А2, мајчин јазик, странски јазик, усвојување, 
тешкотии.

DIFFICULTIES IN ACQUIRING THE MACEDONIAN LANGUAGE AT A2 LEVEL 
AMONG TURKISH STUDENTS AT UGD

Marija Sokolova
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Abstract: Turkish students studying at the “Goce Delcev” University in Stip, through 
the Institute of Languages, study the Macedonian language in three levels: A1, A2 and B1. 
After mastering the A1 level, Turkish students must also master the A2 level to be able to 
study in our country. Facilitating the study of this level is the knowledge of basic level and the 
acquisition of the basic lexical and grammatical norms related to the language. During this 
process, students become familiar with important tourist destinations in Macedonia, typical 
Macedonian specialties, a group of words and expressions related to physical activities. 
Additionally, they create dialogues for searching for and renting an apartment and draw 
parallels between the education systems in Macedonia and Turkey.

Keywords: A1 level, A2 level, native language, foreign language, acquisition, difficulties.



 92

1.	 Вовед
Преку Институтот за јазици на Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип, веќе 

петнаесет години по ред студираат странски студенти коишто имаат можност да 
се запознаат со македонскиот јазик, да го изучуваат, а неговото совладување 
подоцна е неопходен услов за запишување на некој од факултетите на УГД. 
Најголемиот дел од студентите коишто го изучуваат македонскиот јазик и 
се запишуваат на факултет на Универзитетот „Гоце Делчев“, потекнуваат од 
Турција, но на почетокот интерес покажуваа студенти и од други земји.

Во учебната 2010/2011 год. започна првата група студенти со изучување 
на македонски јазик и тоа со ниво А1, а потоа се воведе и ниво А2 како 
задолжителен степен на познавање на јазикот и овозможување студирање 
на факултет. Неколку години по ред нивоата А1 и А2 беа основен услов за 
познавање на стандардниот македонски јазик и за запишување на факултет. 
Пред една година се воведе и повисок степен, ниво Б1, со цел студентите да 
го прошират својот речнички фонд на зборови, кој практично ќе им помогне 
за полесно совладување на наставните содржини на факултетите на коишто се 
запишуваат на Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип.

2. Основни познавања од македонскиот јазик
На самиот почеток македонскиот јазик не е многу лесен за учење и брзо 

совладлив во однос на наставното градиво затоа што тој е словенски јазик, а 
турскиот не е словенски јазик, односно немаат исто јазично потекло.  Сепак, 
тука од голема важност е и склоноста на секој студент и неговите афинитети 
кон изучувањето странски јазик.

Во лексиката на македонскиот јазик покрај други туѓи зборови и 
интернационализми, има и многу турцизми кои заземале добра позиција како 
во усната, така и во писмената форма на јазикот. Ова е извршено пред сѐ под 
влијание на повеќевековното присуство на турско население на наша територија 
и присвојување на многу лексеми од турскиот јазик во македонскиот јазик. 
Во нашиот јазик има повеќе лексеми кои преминале или во историзми или, 
пак, во архаизми и се заменети со нови македонски зборови. Многу лексички 
елементи од турскиот јазик, сепак, биле прифатени од македонската популација 
и до ден-денес се употребуваат од страна на македонските говорители. Токму 
тие турцизми им се познати и лесни за комуникација на турските студенти при 
изучувањето на македонскиот јазик во почетното ниво. 

По усвојувањето на македонскиот јазик за ниво А2, студентите веќе се 
оспособени да зборуваат повеќе на македонски јазик, да воспостават полесна 
комуникација, да формираат подолги дијалози и слично. Освен тоа усвојуваат 
и поголем дел од македонската граматика што им овозможува правилно 
конструирање и изговарање на речениците на македонски стандарден јазик и 
полесно снаоѓање во секојдневни ситуации.
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3.	 Ниво А2 – програмска рамка
На самиот почеток на нивото А2 студентите се запознаваат со група 

зборови и изрази поврзани со физички активности и болести. Од нив се бара 
да формираат кратки реченици, а потоа по усвојување на поголем речнички 
фонд и правење дијалози со овие конструкции. Понатаму продолжуваат со 
усвојување вокабулар за македонската гастрономија, т. е. се бара од нив да знаат 
кои се покарактеристични македонски специјалитети и како се подготвуваат 
истите. Ова го поврзуваат со типичните регионални производи во Турција и со 
попознатите турски специјалитети. 

За образување на вакви дијалози тие ги усвојуваат модалните глаголи во 
македонскиот јазик: може, сака, мора, смее, треба и истите ги менуваат по лице 
и број. При образувањето конструкции со овие модални глаголи не се јавува 
некоја поголема тешкотија, односно умеат правилно да формираат реченици со 
истите.

Студентите го збогатуваат својот речнички фонд и преку усвојување 
лексички елементи за барање и издавање стан и изрази поврзани со патување и 
планирање. Исто така се запознаваат со образовниот систем на нашата земја и 
притоа прават паралела со нивниот образовен систем и утврдуваат сличности 
и разлики.

Во нивото А2 студентите се запознаваат и со омилените туристички 
дестинации во Македонија, потоа со кодекс на однесување во некои ситуации, 
односно прават дијалози каде можат да употребат форми на замолување и 
извинување. Веќе имаат усвоено поголем речнички фонд и тоа им овозможува 
да поврзуваат дијалог со слика каде доаѓа до израз нивната креативна страна и 
слобода на изразот.

4. Тешкотии при усвојувањето на нивото А2
Како прва тешкотија во нивото А2 се јавува употребата на долгите и кратките 

заменски форми за индиректен предмет кои се јавуваат како дополнување на 
долгите и кратките заменски форми за директен предмет што се изучуваат во 
претходното ниво. Оваа употреба на заменски форми ја нема во турскиот јазик 
и затоа е неопходно да има повеќе вежби со нив за да можат да бидат правилно 
усвоени од страна на турските студенти.

Во примерите прикажани во табела 1 студентите знаат да направат 
погрешно поврзување на кратката заменска форма за индиректен предмет со 
подметот во реченицата, а не со долгата форма за индиректен предмет.
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Табела 1: Неправилно поврзување на кратката заменска форма со подметот во 
реченицата
Марко му ја покажа новата блуза на Ели. Неточно
Марко ѝ ја покажа новата блуза на Ели. Точно
Мајка ми ми ја купи книгата што ме сакав. Неточно
Мајка ми ми ја купи книгата што ја сакав. Точно
Дејан му ги даде учебниците на Ана. Неточно
Дејан ѝ ги даде учебниците на Ана. Точно

Што се однесува до глаголските времиња, во нивото А1 студентите ги 
изучуваат сегашното и идното време и тие им се полесни за усвојување бидејќи 
ги има и во турскиот јазик. 

Во нивото А2 се изучува минатото време чии форми и образувања се 
различни во двата јазика. И во македонскиот и во турскиот јазик има минато 
определено и минато неопределено време, но во македонскиот тоа е дефинирано 
во однос на поделбата на несвршени и свршени глаголи. Ваква поделба на 
глаголите нема во турскиот јазик и тоа им задава дополнителна тешкотија на 
студентите при совладување на овој граматички дел. Особено потешко им е 
усвојувањето на минатото определено свршено време, т. е. аорист каде што 
има различни начини на образување на ова глаголско време, што не е случај 
со турскиот јазик. Како најголема тешкотија е токму поделбата на глаголи од 
несвршен и од свршен вид, при што не им преостанува друго освен повеќето од 
глаголите да ги научат напамет за да знаат кој глагол од кој вид е ‒ за да знаат 
дали да образуваат минато определено свршено или несвршено време.

Притоа може да се јават примери како во табела 2:

Табела 2: Менување на глаголите по лице и број во минато определено свршено 
време
Глагол – менување во време Неточно Точно
Научи Еднина

1л. научив
2л. научеше
3л. научеше
Множина
1л. научевме
2л. научевте
3л. научеа

Еднина
1л. научив
2л. научи
3л. научи
Множина
1л. научивме
2л. научивте
3л. научија
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Испее Еднина
1л. испеев
2л. испееше
3л. испееше
Множина
1л. испеевме
2л. испеевте
3л. испееја

Еднина
1л. испеав
2л. испеа
3л. испеа
Множина
1л. испеавме
2л. испеавте
3л. испеаја

Даде Еднина
1л. дадов
2л. дадо
3л. дадо
Множина
1л. дадовме
2л. дадовте
3л. дадоа

Еднина
1л. дадов
2л. даде
3л. даде
Множина
1л. дадовме
2л. дадовте
3л. дадоа

Пример на употреба на минато определено време може да се погледне и во 
табела 3 преку следниве реченици:

Табела 3: Употреба на глаголи во минато определено време
Македонски јазик Турски јазик
Дали тие ги вратија панталоните? Onlar pantalonu geri verdi mi?
Тие не сакаа посветла боја. Onlar daha açɩk renk istemediler.

Како тешкотија може да се јави препознавањето на разделот кај свршените 
глаголи во аорист. Затоа е неопходно некои глаголи во однос на разделот да 
ги научат напамет. Особено се случува мешање на и-разделот со е-раздел, па 
знаат да употребат форма „вратеја“ наместо „вратија“ или „остариа“ наместо 
„остареа“. Затоа треба особено добро објаснување во овој дел од граматиката 
за да знаат како преку некои заклучоци или асоцијации полесно да ги откријат 
разделите кај глаголите од свршен вид во минато определено свршено време.

Тешкотии се јавуваат и при дистинкцијата на употреба на аористот наспроти 
перфектот во нашиот јазик. Многу пати се случува да дојде до мешање на овие 
форми, во однос на тоа дали да се употреби определено или неопределено 
време. За да се надминат овие тешкотии, неопходно е да има повеќе дискусии, 
интерактивна настава и разни вежби што би овозможиле кај студентите полесно 
усвојување на овој граматички дел. Понекогаш при образување на формите на 
минато неопределено време знаат и да го испуштат помошниот глагол „сум“ и да 
ја употребат само глаголската л-форма што се коси со правилата за образување 
на неопределено време.
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Пр. Јас читал = неточно
       Јас сум читал = точно
       Вие читале = неточно
       Вие сте читале = точно

       Ти возил = неточно
       Ти си возел = точно
       Ние возиле = неточно
       Ние сме возеле = точно

Во контекст на минатото неопределено време би требало да се истакне 
дека и покрај формалниот проблем во однос на конструирањето на ова време во 
македонскиот јазик, турските студенти, за разлика од другите странски студенти 
особено од словенска јазична провениенција, ‒ немаат никаков проблем со 
усвојувањето на значењето на минатото неопределено време! Тоа е така од 
причина што и во турскиот јазик постои минато глаголско време (глаголското 
-miş/-mış време) со идентично значење како и нашето. Претпоставка на наши 
лингвисти1 е дури дека оваа семантика словенскиот перфект (како форма), во 
македонскиот ја добил под влијание на турскиот јазик. 

Што се однесува до неличните глаголски форми, тие не им задаваат 
поголеми тешкотии на студентите бидејќи ги има и во турскиот јазик. 
Единствено што треба да научат се наставките со кои се образуваат неличните 
глаголски форми исто како што е случај и во нивниот мајчин јазик. 

Примери за нелични глаголски форми во македонскиот и во турскиот јазик 
можат да се погледнат во табела 4:

Табела 4: Нелични глаголски форми во македонскиот и во турскиот јазик
Македонски јазик Турски јазик

Глаголска именка шетање             
ловење 
доаѓање          пишување 

gezmek
avlamak
gelmek
yazmak

Глаголска придавка дојден           
исплашен             прашан
кажуван 

gelen
korkan
soran
soyleyen

1  Ѝ изразувам благодарност на проф. д-р Е. Јачева-Улчар која ми ја отстапи за користење 
нејзината статија во печат под наслов: „За едно турско влијание во македонскиот глаголско-
временски систем“.  
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Глаголски прилог пишувајќи               
патувајќи
возејќи                        
плетејќи 

yazarak
seyahat ederek
surerek
ӧrgü ӧrerek

Глаголска л-форма живеел/-ла, -ло, -ле  
видел/-ла, -ло, -ле  
влегол/влегла, влегло, 
влегле 

yaşarmɩş
gӧrmüş
girmiş

По усвојување на минатото време како граматичка форма, полесно можат 
да се запознаат со некои позначајни моменти од минатото на македонскиот 
народ, да слушаат македонска музика, да проследат македонски филм и да се 
запознаат со некои традиционални обичаи при што можат да направат споредба 
во сличностите и разликите во нивната и во нашата земја.

Поради секојдневната комуникација со македонски говорители често пати 
се случува да се забележи во изговорот на странските студенти и употреба 
на дијалектизми, особено поизразени во ова повисоко ниво А2. Тоа се должи 
на фактот што за разлика од нивото А1 сега веќе имаат формирано одреден 
лексички фонд во нивната комуникација и при средба со македонски говорители 
започнуваат да прифаќаат и елемeнти кои не се дел од стандардната јазична 
норма.

Пример: 	 Петар, дали си добро? (стандардна форма на јазикот)
     	 Петар, арен си? (нестандардна, разговорна форма)

5. Заклучок
Нивото А2 им помага на турските студенти да воспостават полесна 

комуникација бидејќи располагаат со побогат речнички фонд на зборови, 
но сепак натамошното учење на нивото Б1 ќе им овозможи совладување на 
повисок степен на јазикот и полесно снаоѓање во различни ситуации. Со многу 
дискусии, вежби и работа можат да се надминат тешкотиите во нивото А2 и 
може да се пристапи кон усвојување на следното ниво Б1.
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Abstract: Blended learning represents a perfect combination of traditional or frontal 
teaching and digital learning by implementing a software management system. This is the 
most natural evolutionary process of developing the learning process according to the needs 
of individuals. At the same time, this kind of learning integrates the most modern innovative 
digital advances supported by interaction in the best of traditional and online environments. 

One of the main principles of blended learning is the application of various resources 
through which the teacher communicates with students. This is a step forward in higher 
educational institutions because it allows the student to collaborate with their peers and be 
flexible in time and place. It allows students and teachers to communicate at a time and place 
that suits them best, as well as stimulates productivity because students receive timely notice 
and feedback from the teacher once it is reviewed. One of the main advantages of this learning 
is that students collaborate together, or work on certain tasks in groups, where if a problem 
arises, students help each other or consult the teacher.

Key words: blended learning, traditional setting, online environment, software 
management system, transformative role, individual needs. 

  

1.	 INTRODUCTION

One of the most important factors when designing a blended learning models 
is for it to be suitable and  successfully implemented in the extensive framework 
of institutional development. The development of the new technologies provides 
enhanced opportunities for students, moving from traditional to more focused teaching 
methodologies. By implementing the learning management system (LMC)- Google 
classroom, students at SEEU are both encouraged and challenged to become more 
autonomous in and outside the classroom. Furthermore, using the online teaching 
resources, discussion forums for class debates, videos, web-links, digital documents 
in ESP courses for Social Sciences, International Communications and Legal English 
help students improve their speaking skills as well as develop critical thinking skills. 
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There are many arguments regarding combined teaching and it is difficult to 
prove that the final results can improve the quality of teaching and learning in higher 
education. To ensure  quality teaching with a combined model, it is essential to 
confirm the progress of the quality in the learning environment, use what we know 
about the needs of the students, and apply our knowledge. Furthermore, teachers need 
to constantly upgrade the teaching processes which will take place digitally. There 
are different options that define the combined learning but most often it is the simple 
integration of both digital and traditional activities.

Through combined teaching, participants and professors are given the opportunity 
to choose from several options listed below in several categories (Picciano and 
Dziuban, 2005:28): combined model varies in scheduled time so teaching can be 
conducted in both synchronous – asynchronous time; the place of instruction can be 
a traditional classroom or digitally on a digital platform; the pedagogical model can 
be communicative, applied in a group or individual work; teachers can use traditional 
format or multimodal courses that are from the home institution to others, combined 
with other universities) and participants (local and remote participants).

The E-learning process at SEEU brought important changes in its educational 
concept as well as how it can be successfully and efficiently established. The 
establishment of new educational challenges increased the progress of implementation 
of LMS and this advanced solution included elements of learning, teaching, 
communication, creation and management. The process involved competences 
and techniques of designing courses and course instruction, applying digital 
communication methods along with administrative, and organizational changes and 
procedures.

2.  THE TRANSFORMATIVE PERSPECTIVE OF COMBINED MODEL
2.1 Blended learning the way teaching and learning should be in the 21st 

century

Before considering the possibilities offered by the combined learning, it is 
necessary to consider the ways in which people learn. Majority of people choose to 
have practical knowledge and learn from models, as Kolb would call it, “an active 
experiment”. According to Kolb (in Kayle and Thorne, 2008: 19), people are divided 
into several categories: 1. those who prefer to talk among themselves 2. those who 
prefer to learn by listening 3. those who prefer to work in a group, while mentally 
helping each other, to explore and develop ideas by looking at different aspects. This 
categorization also refers to the way people prefer to learn by sharing experiences 
with each other rather than receiving information from a teacher. In this context, 
students can learn through the exchange of opinions and ideas, but it is important to 
receive appropriate feedback from the teacher about their progress.

Blended learning requires teachers to be trained so they can apply it effectively 
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in their teachingto achieve positive results. According to (Kayle and Thorne, 
2008:20), people respond positively to different stimulating environments. There is 
much work that needs to be invested in the development of the environment where 
blended learning is applied, above all in higher education, to create new opportunities 
for improvement and application of technological innovations. Blended learning 
represents a step forward, enabling a different approach to improving and developing 
education in all spheres, while giving a real opportunity to schools, higher and higher 
education, leaving space and freedom to individuals in creating and building new 
models in the working environment.

3.  CREATING A STIMULATING ENVIRONMENT FOR LEARNING

Students should be motivated to learn and improve their skills using the 
combined model. In this sense, students were asked about the necessary qualifications 
for the development of their future career, and according to them education does not 
offer favorable opportunities in which they would take a leading role. Furthermore, 
for many students, learning is a real challenge, as well as a fantastic opportunity 
to improve and highlight their abilities. Combined learning helps in increasing the 
opportunities for “lifelong learning” because it helps in the development of new 
modern formalities, where students need to understand and learn what they will need 
during their education, as well as expand and apply this knowledge in practice. The 
nature of this method requires that “no one size fits all” and difficulties are faced in 
practical teaching situations. In conclusion, it is a fact that not all students can learn 
with the same method, so the knowledge gained through personal experience is much 
more important and will have a much greater impact on the individual in the future.

Combined learning is a modern educational model that is implemented with the 
help of technology. In this context, the advancement of technology enables the use of 
digital resources that support interactive and collaborative activities between students 
who are not physically present and communicate only via the Internet. Blended 
learning depends on the style and needs of the student and it opens new opportunities 
for socializing and exchanging knowledge between students and teachers in different 
time zones (Zang and Bonk, 2008: 110). There are differences regarding students’ 
learning styles and strategies. The main principle of blended learning is to show 
students how to learn using different methods, while emphasizing that not every 
method works equally for everyone.

Education is a process defined as an inquiry that is much more than evaluating 
and assimilating information (Garrison and Vaughan, 2008 15). In this process, 
research takes a key place and encourages students to collaboratively research and 
jointly participate in solving problems and finding appropriate solutions. Research 
is a reflective and collaborative experience that must have an appropriate purpose 
and examine the cases in higher education. Students connect through a community 
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of inquiry to  participate in the process of creating interactive, blended learning. 
Educational experiences fully activate students in the curriculum creation process 
and encourage their creative and critical abilities.

In order to achieve the goals, it is necessary for students to prepare for a lesson in 
the digital classroom, focus on communication in a lesson in the traditional classroom, 
and then in the digital environment, exchange and consolidate their knowledge and 
ideaswith their classmates. The connection is strengthened throughinteraction and 
cognitive approach. The communication that takes place in the research community 
is the result of the joint interaction between the students, as well as the teacher, who 
motivates the students to become more autonomous in the process of implementing 
the teaching with a combined model.

For the development of the educational process, it is necessary to elaborate 
ideas, as well as to diagnose problems and mistakes in order to construct a common 
opinion. Moreover, the development plan requires discipline as well as academic 
involvement of community members with the intention to meet the previously agreed 
goals. Focusing on the research process helps develop high-level goals and opinions, 
which Lipman (in Garrison and Vaughan, 2008: 17) defines as “a way to set certain 
goals in order to apply combined teaching in higher institutions.”

The research process monitors the participants’ needs and abilities in order to 
in order to encourage critical thinking and support continued learning beyond what 
formal education allows them. In addition, in order to enable critical thinking to come 
to the fore, it is necessary for the participants take part in the process of critically 
expressing their views while implementing the blended teaching model. Students are 
encouraged to collaborate as individuals or as a community in a systematic way in 
order to complete the teaching goals that will simultaneously support the progress of 
blended model.

4. BLENDED LEARNING: A POTENTIALLY EFFECTIVE WAY IN 
TRANSFORMING THE ROLE IN HIGHER EDUCATION

One of the major transformations in the 21st century is the way we communicate 
and access information on the Internet. Combined teaching has transformational 
potential that is linked to redesigning the curricula and promoting blended learning 
into encouraging an effective transformational process. 

Graham and Robinson (2006:13) mentioned three categories of blended learning 
when defining the term integrated learning:

1.	 Learning with blended model – focusing on the interaction of the teacher 
with the students.

2.	 Blended learning – focused on increased interactivity between teacher and 
student that includes more information for students online, as well as a 
greater part of the material to be covered during instruction.
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3.	 Combined learning – transformed and focused on improving pedagogy 
from more informative to more active and more productive pedagogy.

Graham and Robinson came to the conclusion that there are different perceptions 
regarding the combined teaching method in higher institutions. The structural and 
organizational potential of blended learning depends on how the course is being 
taught, so it can vary from digital or combined traditional face-to-face model in form 
of consultations. The transformative role of combined learning is to replace classroom 
teaching by creating an environment where students can interact and build knowledge 
motivated by the collaboration between teachers, peers, and course content. This 
means that the blended model allows students to work together either in person or at 
a distance, giving them the ability to communicate and interact from anywhere and 
at any time. In this context, blended learning has an ability to moderate and develop 
collaboration between teacher and student, and through the community of inquiry 
dialogue, debate, negotiation and decision-making are carried out (Ambrose, 2013: 
77).

Asynchronous Internet communication prepares students for dynamic interaction 
and spontaneous face-to-face verbal communication between teachers and students. 
In other words, these components used in traditional and digital communication 
are interrelated elements and skills that stimulate students to collaborate through 
interesting group projects and discussion forums. It is particularly significant to 
implement blended learning model because it affects the collaborative process and 
presents a challenge for digitally trained students. The process of transforming higher 
education begins with the full application of the technological tools and software 
management system for which the teachers and students were previously trained. A 
Blended learning solution can achieve the optimal learning environment. It includes 
learners involved with authentic tasks and interacting among themselves in order to 
achieve progress and produce creative language. Learners should be autonomous, 
socially active, work in relaxed atmosphere, have enough time to complete the tasks 
and receive appropriate feedback. It is up to the teacher to find the right “blend 
solution” and provide conditions for students to enjoy in the new setting. 

Graham and Robinson (in Picciano, 2005: 65) also pose a provocative question 
regarding whether this teaching affects institutions. The conclusions of the research 
carried out in more than 1000 colleges and universities indicate that from year to 
year there is greater growth of technological innovations applied in America, which 
stimulates the learning process. There is a belief that courses delivered in combination 
hold as much promise as courses delivered solely digitally. Of course, the evolution 
from face-to-face, which is completely digital, is not transparent. The point is that 
blended learning is very difficult to put into practice, so it is left to universities to 
make the transition to meet the needs of university members and university students.
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The Language Center is a central part of every SEEU student’s academic career, 
offering both required subjects and as optional elective courses. The Language Center 
offers classes in English starting from the basic skills up to English for specific 
purposes in fields such as law, computer sciences, public administration and business 
administration. This particular research was carried out during fall 2018.

The questionnaire was designed with the sole purpose to measure students’ 
perception about the integration of technology in the educational process. The 
results showed that the overwhelming majority of students (82%) of the interviewed 
students believe that teachers should use technology in the classroom and that the use 
of technology can improve the coursework (69%).

In terms of Google classroom management system, students will preferably use 
it for home assignments (66%), approximately (74%) of the students believe that GC 
should be used for posting online lesson plans. Students showed enthusiasm and also 
found it useful for online discussions (70%), and (48%) of the respondents strongly 
agree that GC is useful for posting presentations online. Taking in consideration 
the successful integration and implementation of software management systems in 
Higher education in Republic of North Macedonia, 81% of SEEU students clearly 
stated that GC facilitate the teaching and learning process and should be implemented 
in every university. 

The case study methodology yielded evidence that blended learning solution 
can create optimal environment for language learning and proved that most effective 
teaching and learning involves implementing various methods, techniques and 
strategies that can help maximizing knowledge acquisition and skills development. 
Effective implementation of blended learning is essentially making the most of 
the learning opportunities and tools available to achieve the “optimal” learning 
environment.

Blended learning has detailed specifications and requirements when redesigning 
the courses. It will be stimulating for the students if at the beginning of the course 
students meet in traditional classroom. On the other hand, conducting an asynchronous 
online discussion forum will help students meet and discuss multiple problems and 
look for reflection, feedback and solution. The communication is based on three 
components: interaction with the teacher, the cognitive and social element.

The critical thinking and high learning objectives can be supported by interactive 
dialogue. Hudson (2002: 53) argues that the way we think is a dialogue, by socializing 
students and creating a socially constructed context enriched with new meaningful 
ideas, the change to assimilate information as well as constructing meaning and 
confirming understanding can emphasize the role of the research community.

Blended learning provides independence and increased control that is the basis 
for developing critical thinking. On the other hand, this process cannot be achieved by 
students on their own.  Being a critical thinker means taking control of your thinking 
process and practicing metacognitive thinking about these processes.
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5.	 CONCLUSION        
        
The transformative role of blended learning is not only about combining 

technology but also about increasing the efficiency of the teacher-student 
relationship. This learning represents a redesign that indicates stimulation of students 
anddevelopment of creative and complex cognitive skills. In addition, challenging and 
encouraging students to work with the teachers in order to become more autonomous 
in learning English as a second language.

The traditional environment allows students to communicate spontaneously, and 
in contrast, in the digital environment they have to react and think faster; otherwise, 
the opportunities to achieve their goals are lost. Both methods, face-to-face and 
digital contribute to balancing the quality learning environment, and when created 
according to the students, can be realized through blended learning.

In the socialization process, the research community has a role to observe the 
progress of students as they move through the stages of critical thinking. In this context, 
the research community helps students to build knowledge where communication 
takes place with a combination of digital and traditional learning. For students, this 
process represents a significant educational experience, enriching their knowledge by 
combining the two methods: digital and frontal. In this context, mutual cooperation 
encourages students to communicate at a higher level and develop critical thinking 
skills. Students that have a strong sense of community also have a higher level of 
cognitive learning (Rovai, 2002: 330).

In conclusion, universities are facing an increasing pressure to utilize software 
solutions for more practical solutions which in turn will increase the overall graduation 
rates at university levels. It is a fact that by the use of contemporary methods such 
as blended learning teachers help students use the learning time flexibly outside the 
classroom in order to facilitate and enhance (theoretical and practical) teaching and 
learning. There is a wide consensus which has more than 80% agreement by the 
students for the need to use more technology in the educational process. the classroom 
in order to facilitate and enhance (theoretical and practical) teaching and learning. 

SEEU is a leader in promoting new educational programs by using digital 
software and in the future will have to increase the application of blended learning 
model in order to become the first leading higher institution in North Macedonia 
that catches up with the latest trends. The contemporary used methods are more 
effective and efficient than just the traditional learning model so students can be 
more motivated to study, and the university will significantly increase the access to 
new students who will be motivated to study and who will have a great benefit from 
these high-quality programs.
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